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Országos nansjesyhölcsönző Intézet 
Budapest, IV. ker., Sütö-ulcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölcsönzőnk felöleli a komoly és könnyebb zene
fajokat, melyek az nj donságokkal folyton kiegészíttetnek. 

Előfizetés: 3 bóra 15— K, 6 hóra 28' K, 12 hóra 5 2 - K. 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket. 
Biztosíték 10 E, mely az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

Országos 
Budapest, IV., SUtí-ütoza" 

. Intézet 
félem. (Deák-ter mellett) 

Őrizzük meg hősi halált | 
halt kedveseink emlékét! 

Ide nézzen! 
Ha igazán kellemesen akar mulatni, hozassa meg 
6 daiab ócska lemezeiért á most megjelent legújabb 

kaezagtató tréfás hanglemezt, méhnek a czime: 

„Gyűrfús telefonul" 
Állandó nevetésre készteti a hallgatóit! Évek hosszn 
sora óta lemez olyan óriási sikert nem aratott, mint 
a sGyarfás telefonáW. A lemez pénzért nem kapható, 
hanem csupán 6 drb lejátszott öreg lemez ellenében. 

WÁG NER 
„Hangszerkirály"-nál, 

Budapest, József-körút 15. — Telefon. 
Beszélőgépek 100 koronától 500 koronáig. Dalszöveges 

lemezjegyzék ég árjegyzék ingyen! 

A világháború majd minden csa
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen diszes, szép kivitelű fény
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve-
ezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Eredeti nagyság 10x18 cm. Tőrvényesen védve. 
Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állithaló. Ara 2 korona. 
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I Vadászsportot üzőK | 
t akár itthon, akár a fronton vannak — 1 
* figyelmébe ajánljuk a 

(„NIMRÓD"! 
i KÉPES VADASZUJSAG-ot : 

u 

Állandó melléklete: 

„R vadászeb 
czimű egyedüli magyar nyelvű eb-
tenyésztési szaklap. — Mindkét lap; 
gyönyörűen illusztrálva. > 
•MiiiiiMiiwiiwiiiiii»»»ini»i>«iwi>iiiiiii»i»'iii'!ilj:il'»itii;::ii!;|i3i'.i3;t:: 

Előfizetési ár . mindkét lapra: egész I 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed-3 
évre 4.— kor., egyes szám ára 50 fillér. < 

T e s s é k mu ta tványszámot kérni . < 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda-< 
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 
(Franklin-Társulat.) 

Nincs 
többé 

romlott 

^ . . . « É i t é é » « « > » M ^ » » « « » < t » M M M 

Buda-* 
4. s z . | 
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A tojást évekig is kizárólag csak a 
tojás 

I L O F O R H tojáskonzerválószer 
tartja frissen. 

10O tojáshoz elég egy üveg, melynek 

ára 2 korona. 
Kapható minden Iiiszeriizletben és drogériában, 

vágy a .főraktárban 

KELETI KERESKEDELMI RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 
Budapest, VI I . , Almássy-tér 3. 

Figyelmeztetés! Ne fogadjon el helyette más értéktelen utánzatokat! 
BtT A S i l o f o r m kiválóságát számos hála-és köszönőlevélbizonyitja. 

27. SZ. 1917. (M. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T 8 Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-ntcza 11. Egyes szám I Előfizetési í Egészévre — _ 
Kiadóhivatal; TV. Egyetem-utcza 4. ára 50 fillér. feltételek: \ Ntercdévre ~ 1 

BUDAPEST, JÚLIUS 8 
24 korona. A i Világkrónikáival 
12 korona, negyedévenként 1 koronával 
6 korona. több. 

Kiilföldi előfizetésekhez a póstaílag meg
határozott viteldíj ia csatolandó. 

A L U B L I N I K I R Á L Y I K A S T É L Y . Szirtes Ferencz fölvétele. 
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R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Fulytatás.) 

Csend egy pillanatra. Lenn a máglyák füstje 
kialvóban volt már. a keresztfák felől is alig 
hallatszott többé nyögés. A lombon túl a tá
volban elhaló ekhókkal hánykolódott a gyö
nyörtől fáradt város. 

— Nos, húgom? 
Antiope íjjához kapott s egy aranyosra fes

tet t királynői nyilat vont elő tegzéből. Hangja 
gyors, szaggatott, határozott volt : 

— Nincs húgod s nekem nincs néném. A ki
rálynő s z ó l . . . Nem érted? Mégse hallott? 

Szemek harcza . . . Szinte nyilaztak, lándzsát 
dobtak, majd valósággal birkóztak a tekinte
tek. Molpadia éles arcza lassan fakóra vált, li
hegve lépett hátra. Antiope maradt a királynő. 

— Vagy úgy? — ámult végre Molpadia, — 
érteni, felség : utadban vagyok, — s az a nyíl... 
azt is érteni : felséged maga akar a hóhérom 
lenni — 

Mosoly, sértő biztatás : 
— Ne félj úgy . . . 
A «férfiölő» késeiedetten lázadt : 
— Sohse féltein! Végezzen velem, felséged, 

de ne sértegessen. Öljön meg! 
— Oh, csak czélozni fogok rád, — vetetU 

oda Antiope, — te akartad a versenyt, hát itt 
vagyok : állom. Csak épp Kaphene helyett te 
léssz a czélpontom. Mire vársz? i n d u l j . . . És 
ti , félre, ti lakomázok, Molpadia herczegnő a 
terrasz túlsó végébe, a palota kapujába fog fel-
állani, úgy . . . 

Nosza hamar félretolták az asztalokat, nyug-
ágyakat s Molpadia vékony ajkait harapdálva, 
sápadtan, szótlanul haladt végig a rendet álló 
udvari nép két sorfala közt. Jó hosszú táv, 
messzebb volt az a kapu a királyi asztaltól a 
Kaphene keresz t fá jáná l . . . a herczegnő meg
állt végre és megfordult : sovány, fiús alakja 
ott ezüstlött a kapu smaragdüvegből öntött , 
facsart formájú khanunani oszlopai közt. Két
felől hármas bronz grifflábon egy-egy máglya-
lámpa állott ; a magasra támasztott kagylóból 
szabadon lobbant a kőolaj Világító lángja. 
A czélalak jól látszott . . . Antiope felvonta 
íjját. Előbb azonban még át kiáltott a nénjéhez : 

— Vigyázz, jól a homlokodba húzzad a ko
ronádat ! 

Molpadia a phrygiai sipkáját leszorító her-
czegnői diadémhoz kapott. Ezüst csillagokból 
forrasztott abroncs volt ez, mely elől félhold
dal ékesített magas homlokrészszé dudorodott 
fel. A herczegnő szófogadóan igazította meg a 
koronát, aztán leeresztette a karját. Némaság. 
várakozás, majd egyszerre zúgó húrpat tanás , -
az arany nyíl süvöltése hosszú aranyvonallá 
nyúlt a két sorfal között. A hirtelen odafordulok 
csak annyit láttak, hogy Molpadia kissé meg
tántorodik s a fejéhez kap. A jólelkű Melanippe 
felsikoltott, a többiek is lármáztak : «mi az? 
mi az?>> Semmi" annyi volt az egész, hogy a 
mesterlövés nyila ép a diadém homlokrészének 
a kimagasló ezüst félholdját találta el. Hangos-
lott már a bámulat moraja : «a koronát lőtte 
le a fejéről!* Válóban úgy volt s Molpadia egy 
második mozdulattal ép önkénytelenül a legu
ruló abroncs után kapott . . . Ám mint egy má
sodik nyíl már is utolérte az Antiope süvöltő 
szava : 

— V e d d fel . . . De fel ne t e d d a f e j ed re ! I d e 
vele — 

Pár pillanat múlva Molpadia már ott térdelt 
a húga előtt. Lesütötte a szemét, megszégvenül-
ten, úgy nyújtotta fel a görbült holdas diadé
mot. Csak ennyit mondott : 

— Inkább engem talált volna el az a ny í l . . . 
Antiope a daczos fő fölé tar tot ta az ezüst 

abroncsot. Keményen szólt : 
— Én nem vagyok kegyetlen. . . íme, ez 

egyszer még visszaadom. 
Molpadia felszisszent, de erőt vett magán. 

Húga folytatta : 
Nos . . . amazon vagyok? 

Zúgó taps a terrasz felől. Csak az egy en-

gesztelhetlen térdelő nem felelt. Szeme orvul 
villant, — az ajkába harapott . . . Antiope ekkor 
már Omphale felé fordult ; szólt, hogy mond
jon valamit : 

— Mondd, felséges nővér, ki is az a Kaphene 
voltakép? 

Mindannyian újból leültek, s a lakoma foly
tatódott . Az egy Molpadia nem evett többé ; 
daczosan nyúlt el nyugágyán, a kőoroszlánra 
könyökölt s úgy meredt ki az éjbe. Csak olykor 
kapott — szinte védőén — diadémjához s gör
csös újakkal egyre mélyebbre húzta homlokába. 
Omphale azalatt a keresztfák és máglyák felé 
mutatot t : 

— Lásd, mind árulók ezek, az asszonyi ügy 
nagy árulói, kiknek megbüntetését e szent éj
szaka számára tart juk fenn Nagy Istennőnk 
különös gyönyörűségére. Van férfi is köztük, 
de láthatod, több a nő s mi a nőket sokkal szi-
gorúabban is ves/szük. A nőnél ott a veszede-

. lem, hogy gyöngévé talál lenni a férfibarommal 
szemben, — ezt üldözzük mi, ezt a szégyenle
tes szerelmi behódolást, különös kérlelíietet-
lenséggel. 

— Igazatok van, — bólintott Antiope. 
Melanippe ismét hozzásimult. Évődve súgta 

a fülébe : 
— Nincs igazad. Ha tudnád, mily jó ez a 

szerelmi behódolás . . . . 
Antiope, ki s?ívesen mulatot t kegyeltjének 

a bohóságain, az egyszer szigorúan nézett rá : 
— Neiii tudom, súgta vissza — és nem is 

fogom, nem is akarom tudni , ér ted? 
A pufók herczegnő csak annál dévajabbúl 

erősködött : 
— Hohó . . . mintha az tőled függne!? Eelsőbb 

játék ez, drága Antiopém, a — szerelem az 
istenek tréfája — 

— De nem a mi isteneinké! 
Melanippe vállat vont : 
— Lehet. De tudod jól, a mieinken kivül van

nak más istenek is a világon s az ember felett 
nemcsak a saját istenei uralkodnak, hanem sorsa 
intézésébe közvetve azok a más istenek is bele
szólnak. Teszik ezt lopva, versengve, a maguk 
közötti hatalmi vágytól ösztönöztetve . . . hja 
nemcsak az emberek, az istenek is harczolnak 
maguk közt s igyekeznek legyőzni egymást! 
Nos, a mi isteneink kétségkívül biztos erővel 
védelmeznek minket, főként bikán lovagoló 
nagy hadistennőnk óv sikerrel attól a szégyenítő 
szerelmi behódolástól, — ám valljuk be, az ő 
vigyázatuk résein nagyon is könnyen besikol-
liatnak a csaló, tréfakereső idegen istenek. 
A babyloni Mylitta, a tyrusi Astarte s főként 
az a hellén A p h r o d i t é . . . óh, szörnyű ügyesek 
és mozgékonyak ezek s fővágyuk, főmulatságuk, 
hogy a mi nehézkesebb isteneink háta mögött 
belénk férkőzzenek s minket a maguk javára 
eltántorítsanak. Ismétlem, főként az a hellén 
Aphrodité vetett szemet ránk s dolgozik elle
nünk az ő napfi alatt valóinak az érdekében. . . 

— Nem félek tőle. - szólt halkan Antiope. 
— Helyes, drága Antiopém! Én mindazon

által kíváncsi vagyok, hogy adott esetben, ha 
az istenek így megtréfálnának, vajon magaddal 
szemben is ily szigorú tudnál-e lenni, hahaha . . .? 

— Te, megverlek, kis szeplős! — nevetett 
a hátát paskolva Antiope. De aztán hirtelen 
elkomolyodott : — légy nyugodt és vedd tudo
másul, ily adott esetre éii már előre is halál
büntetést szabok magamra! 

— Ki ne mondd! — kacz'agott Melanippe s 
befogta a két fülét, - én nem hallottam! 

Omphale nem értet te jól az amazon nyelvet 
s kettejük beszédje alatt inkább a duzzogó ' 
Molpadiához fordult s őt vigasztalta. Most újból 
Antiopéra nézett s így folyta t ta : 

— Kaphenet kérdezted, felséges nővér, nos, 
az ő bűne is csak az, hogy szégyenletesen be
hódolt a férfibaromnak, ö a kariai dús Krvassa 
városnak volt a herczegnője s mint hűbéresünk 
tavaly nagy ti tokban azt jelentette nekünk, 

hogy valami Nymphaeus vezérlete alatt napfi 
dór vándorlók jelentkeztek ivarosának kapui 
előtt s arra kérték őt, engedje meg nekik a le
telepedést a jogara alatt levő területen, — kér
dezte tőlünk, mit feleljen ennek a Nymphaeus-
nak? Én szigorú parancsban azonnal utasí tot tam 
őt az ily esetekíben nálunk szokásos eljárásra : 
legyen előzékeny, játszsza a vendégszeretőt s 
habozás nélkül fogadja be Kryassa falai közé a 
dór telepeseket. Hadd mohosodjanak, gazda
godjanak, sőt minden gyanú eloszlatása czél-
jából még azt is engedje meg nekik, hogy Apolló
juknak a városban oltárt emelhessenek. Majd 
ha aztán a dór napfiak egészen ot thon érzik 
magukat Kryassában, egy alkalmas éjen kere
kedjenek fel mind a Hold Leányai s Kaphene — 
az ily esetekben szokásos terv szerint — könyör
telenül gyilkoltassa le mind egy szálig az összes 
hellén jövevényeket, t g y szólt a parancsom — 

— Es hogy teljesítette ezt Kaphene? 
— Ép fordítva cselekedett! . . . Gaz áruló, 

gyöngévé lett, nyilván a hellén Aphrodité mes
terkedése te t te ily gyöngévé . . . 

— Látod, súgta Melanippe jelentősen Antio-
pénak. 

— . . . . vagyis beleszeretett az ifjú Nym-
phaeusba. A többi magától következett. Hogy 
kedvesét megmentse, az utolsó perczben ő maga 
árulta el neki a saját gyilkos t e rvé t ! . . . szóval, 
az eredmény az lett, hogy a véres éjnek nem a 
dórok estek áldozatául, hanem ép fordítva, a 
dórok gyilkolták le a kryassaiakat s Kaphene 
segített nekik a mészárlásban. Hajnalra a Nap 
törvényei szerint cselédhitvesévé lett a dór 
vezérnek, de a mi holdas Nagy Istennőnk boszú-
álló keze azért mégis utóiérte őt : ugyanazok 
a holdhű miletosi nők, kik a mi múlt heti görög-
írtó M t e l é s ü n k "ánialmával oly derekasan gyil
kolták le hellén férjeiket, Nymphaeus mene
külő népét is utóiérték s levágták. Az egy áruló 
Kaphenet ejtették foglyul. Ide hozták. I t t van 
a keresztfán — 

Melanippe felsóhajtott : 
— Aphrodité áldozata! 
Omphale csudálkozva nézett reá : 
— Lehet. De miért nem védekezett ellene? 
— De hogyan? — érdeklődött Antiope, — 

ós lehet-e egyáltalán? 
Alyd királynő nagyot kaczagott páva hangján: 
— Látszik, még nem voltál a Szent Hegyen 

Adonis ünnepen! . . . De azért ne félj, felséges 
nővér, a férfiöleléstől. Nem oly veszedelmes az. 
Az én módszerem biztos. Pedig, tudjátok, én 
ugyan nem idegenkedem a férfibaromtól, óh 
a legkevésbé sem : én megvetem, de azért veszem 
és élvezem, hogy tönkretegyem őket, — hadd 
pusztuljanak bele gyönyöröm szolgálatába! Arra
valók s csak legyenek mentől Kevesebben . . . 

— S a ki nem pusztul bele? — kérdezte 
Melanippe. 

Omphale lassan szürcsölte az italt ; szeme 
élveteg mosolylyal hányódot t : 

— Oh, azt én öletem meg. És ínég idején! 
ez a fő : mielőtt velünk, a mi magasabb asszony-
lelkűnkkel született gyongeségünk révén a férfi 
a nyakunkra nőhetne. Mert ez megeshetik. Ám 
jegyezzétek m e g : sohse a férfi erős, legfeljebb 
mi vagyunk g y ö n g é k . . . Nos erre a gyönge 
perezre kell vigyáznunk, — a ki ezt elmulasztja, 
vagyis a ki nem a csók kéjére gondol többé, 
hanem a szive táján bizsergő ostoba fájdalom
nak a ralija, az a nő elveszett, jaj neki, vége — 

Molpadia hirtelen megfordult, Szenvedelmesen 
szólt közbe : 

És Héra kies?. . . Nem gondolod, hogy 
nála te esetleg már elmulasztottad ezt a döntő 
perczet? Hisz harmadik éve tartod már — 

Fölényes kaczaj : 
— Csak rátok vártain veit. 

— Hallod-e, ott lenn amazonjaink is a Lam-
pHo gyilkosát követelik . . . Kiadod őt nekünk? 

— Szívesen. Jertek. 
A lyd királynő asztalt bontott. Az adott jelre 
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a többiek is mind felkeltek 
s az egész társaság szer
tartásosan indult körbe a 
nagy terraszon. Elül egy
mást ölelve Omphale és 
Antiope haladt —t 

— Igen, — szólt az ama
zonkirálynő, — ezt is meg 
kell beszélnünk majd hol
nap : a Hold Főleánya két
ségkívül túloz, de én is úgy 
tudom, hogy a Nap Népei 
tömegesen ellenünk készü
lődnek. Ép ezért meg kell 
előznünk őket, Nem vá
runk, — mi, a Hold Leá
nyai, mi t ámadunk! 

A smaragdüvegből öntött 
oszlopokhoz értek. Antiope 
aranynyíla még mindig fú
ródva állt az ajtó czédrus-
szárnyában . . . Beléptek a 
fáklyákkal a kéjes nehéz 
illatoktól mámoros csar

nokba. Omphale az ajtó
szárny mögött egy színes 
függönyt rántot t félre: szűk 
kis kamarában egy mécses 
lángja mellett Herakles ült 
ott egy zsámolyon tépett 
szoknyájában és font. Ku
tyahűség és öröm áradt a 
megbabonázott szemekből, a hogv imádott ki
rálynőjére tekintett . Mind kaczagtak, csak az 
egyszer maga a lyd királynő nem. Szokás sze
rint csókra nyújtot ta lábát, dé menten vissza 
is k a p t a ; állt és bámult, a homloka ránezba-
szökött — 

— Sajnálod? - súgta a fülébe a figvelő 
Melanippe. 

A hatalmas asszony döbbenve rezzent össze : 
— Eltaláltad . . . És látod-e? önkénytelenül 

ide a szivemhez kapok, már is érzem azt az 
édesen fájó ostoba bizsergést, a miről az imént 
beszéltem . . . ezer, átok, i t t az a perez, a mit 
nem szabad elmulasztani! Nem is fogom . . . 
Qost^már nincs kegyelem , — te t te hozzá han

gosan. 
— Tehát a mienk? vijjogott mögötte ádáz 

gyönyörrel Molpadia. 

GRÓF SERÉNYI BÉLA KERESKEDELEMÜGYI MINISZTER BESZÉL. 

(Közte és gróf Apponyi Albert közt ő Felsége képviselője, Miksa főherczeg ül.) 

AZ ORSZÁGOS MÉRNÖKGYÜLÉSRŐL. 

- Tietek . . . 
Omphale sietve ment ki s egy perezre némán, 

elgondolkozva támaszkodott az egyik csavart 
smaragdüveg-oszlophoz. Intet t végre' parancsait 
váró udvara felé : 

- Amastris . . . hol vagy, leányom? Mondjad 
csak, hol is áll ez idén a Zogan máglyája? 

— A Tantalus-téren, felség. Ott fogjuk el
égetni a rabszolgakirályt, ö maga már kötözve 
áll a farakáson, a fáklyák is gyújtva, készen. 
Rád várnak . . . Szól a szentély aranyharangja. 

— Igen, mennünk kell, leányom. De nekünk 
még egy máglyára lesz szükségünk, - hamar, 
hol a férjed, Agron herczeg? Azonnal siessen 
előre a tengerpartra s mire mi a menettel ki
érünk, akkorra ő már készre rakassa ezt a má
sodik máglyát, Herakles s ama másik nagy 
napfi . . . Theseus számára. 

— Értem, felség. 
— Együtt fognak meg

halni Nagy Istennőnk na-
. gyobb dicsőségére . . . De 

Theseus persze még mindig 
nincs meg, igazán bosz-
szantó — tet te hozzá a 
királynő indulatosan. — 
meglegyen! 

A zöld homlokszalagos 
főrendőrtisztviselőnők ret
tegve védekeztek. Amastris 
elmosolyodott : 

— Légy nyugodt, felség. 
En hfíbb szolgád vagyok B 
a fejemmel állok jót. hogv 
Theseus ott lesz a kellő 
perczben . . .! 

Lefelé indultak a széles 
lépcsőn. Oldalt a kereszt
fákra már óvatos éji ká
nyák kezdtek lopódzni ; a 
máglyák égés-szaga együtt 
csapongott a meleg szellő
ben a virágillattal. A lyd 
királynő gyönyörrel, teli tü
dővel szívta magába az 
élet s a halál e vegyes sza
gát. Hizelkedve ölelte át 
Antiopét : 

— Hallom, felséges nő
vér, te a jövő tavaszi Ado-

nis-ünnepen kerülsz szerelmi sorra . . . Ugyan 
mondd : kívánod nagyon, örömmel várod? 

Antiope elpirult a lomb lyuggatottan tánezoló 
árnyékában. Omphale nem látta, ő csak annvit 
vett észre, hogy a királynő vállat von. 

— M i t ? . . . ennyire mindegy neked, Antiope? 
Antiope nyilván nem szeretett a dologról be

szélni : 
— Eh, kö te l e s ség . . . Túl kell esni rajta, 

Omphale. 
A lyd királynő elnevette magát : 
— Jaj beh bolondok vagytok ti amazonok! 

Persze nektek még a csók alatt se szabad gyö
nyört ereznetek, ú g y - e ? . . . De annyit mégis 
tudsz talán már, hogy ki lesz azon az Adonis-
éjjen a párod? 

(Folytatása következik.) 

A Z O R S Z Á G O S M É R N Ö K G Y Ü L É S B U D A P E S T E N A K I R . J Ó Z S E F - M Ű E G Y E T E M A U T Ó J Á B A N . - Deutsch Mihály f ö l v é t e l e i . 

AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
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OROSZ OFFENZÍVA. 
Branting úr, Huysmans úr, Vandervelde úr 

és a többi úr még beszélnek, nem minden egyik 
azt, a mit a másik és külön is nem mindenik 
ugyanúgy ma. a hogyan tegnap, de Bruszilbv 
már cselekszik. A stockholmi konferenczia, bár 
nagyon hasonlóan ahhqz, mintha haldokolnék, 
még vajúdik, az orosz offenzíva azonban — noha 
reméljük, hogy holtan — már megszületett. 
Összezsúfolt orosz divíziók abban a bizonyos 
sajátlagos, mély tagozásban sűrűn, szorgalma
san és bár koránsem dalolva, de mégis elszántiin 
rohannak a tűzbe és ép úgy csapra veretik a 
sziveket az ideiglenes kormány, mint annak ide
jén az atyuska parancsára. Már nem lehet mon
dani, hogy csak a japán meg a franczia tüzérség 
puffogat a keleti fronton és egy hét múlva, 
hogy azt olvastuk : az orosz tisztek elbocsátá
sukat kérték, mert minden fegyelem felbomlott 
az armádiában, a legvadabb rohamok hírét je-
leti a hivatalos harcztéri értesítő. Hol viharos 
pergőtűz után, de hol meg minden tüzérségi 
előkészítés nélkül is engedelmes készséggel tá
mad az. állítólag megbomlott fegyelmü muszka 
katonaság nem kisebb szenvedelemmel, csak — 
reméljük — kevesebb eredménynyel, mint 
most esztendeje. 

í m e a látszat az, hogy, a mi márcziusban ki
kelt, mintha júliusra el is hervadt volna. Mit 
higyjünk ? A látszat, tudjuk, megteszi de nem 
feltétlen kötelessége, hogy csaljon. Való, hogy 
az orosz békedelegátusok a minden hódítás és 
kártérítés vagy hadisarcz nélkül való megegye
zés programmjával az ajkukon a héten elindul
tak, sőt már meg is érkeztek a svéd fővárosba. 
De való az is, hogy a Brusilov kozákjai és 
szibirnyákjai is megindultak gránáttal és szu
ronyos puskával a kezükben, épen azon a ré
szén a frontnak, a melyen nem a maguk föld
jén állanak és olyan czél irányában, a melynek 
az elérése hódítást jelentene. A szó csak szó 
akkor is, ha ötpecsétes mandátummal a zsebben 
Stockholmban ejtik is ki a kezet a szivre szo
rítva. A pergőtűz meg a roham azonban kell, 
ha hasztalan ontotta is a bombák záporát és a 
kozákok soha se érik is el Lemherget. 

Maguk az orosz lapok írták meg, hogy a ka
tonáik millió számra hagyták ott a frontot. 
A finnek, az ukrajnaiak, a kaukázusi mohame-
dánusok elszakadási törekvéseiről szóló hírek 
egészen alaptalanok nem lehettek, valamint 
azok se, a melyek a flották lázongásairól és az 
anarchisták garázdálkodásairól beszéltek. De 
viszont hivatalos harcztéri jelentéseink az orosz 
hadseregnek az offenzívára való nagyfokú föl-
készültségét és egészen új harczi eszközökkel 
való felszereltségét állapítják meg. Tehát nem
csak elmentek csapatok az orosz árkokból, 
hanem érkeztek is oda és nemcsak bomlás folyt, 
hanem szervezkedés is. 

A különös jelenség nem megmagyarázha
tatlan. Kínálkozó módon kézen fékszik a fölte
vés, hogy az orosz lapok és hírszolgáltató 
agenturák, mikor olyan elragadó őszinteséggel 
írtak a nagy birodalom tömegesen fölfakadó 
szakadatlan válságairól, zavarairól, bajairól és 
veszedelmeiről, szándékosan és nem tendenczia 
nélkül túlozták az őszinteséget. Rakták a fala
tokat a horogra, hogy a halászat sikeres legyen. 
Az orosz forradalom lefolyását jól ismerjük. 
Tudjuk, hogy az általa gazdát cserélt hatalom 
birtokosai egyszerűen ellopták a forradalom 
eredményét azoktól, á kik megcsinálták. Ezek
nek feltétlenül szükségük volt a háború további 
ideiglenességére, mert egy rovancsolás vagy 
megszámoltatás, a melyre a béke csöndje meg
adja az alkalmat, őket igen kínos, sőt lehetetlen 
helyzetbe hozza. Nem ugyan a saját nemze
tükkel, hanem azokkal szemben, a kiknek 
kedvéért az eltulajdonítás vakmerő, de sikerült 
lépésére vállalkoztak. 

A mi azóta történt, mind a forradalmi ered
mények e születési külsőségének bekövetkezése. 
A revoluezió igazi vezérei — orosz lelkek, nem 
aczélból valók — még egy tettre már alkal
masak nem voltak A mi az en rgiájuktól még 
telt : egy egyezség kiharczolása volt a bitor
lóval, a mely egyezség alapján — beléptek a 
czégbe. Ez átvet te az ő jelszavaikat és rájuk 
ruházta a maga programmját. így születik meg 
aztán egyszerre a stockholmi békejavaslat és 
a galicziai • orosz offenzíva, a mely hogy sike
rüljön az orosz kormány dobszóval hirdetteti <\v, 

ellenség számára a maga gyöngeségét. Hogy 
minél készületlenebbel találja. 

A hadvezetőségünket ez a dobpergetés, hála 
Istennek, meg nem tévesztette. Meglepetés 
nélkül fogadta és intézte el annak a kiderülését, 
hogy az orsz katona nemcsak hátrafelé tud ki
ugrani az árokból, hanem előre is. Nyugtalanná 
ez bennünket ne tegyen. Van okunk sejteni, 
hogy az orosz offenzíva nevezetesebb és súlyo
sabb dolog jelensége, mint tisztára az orosz
országi viszonyok szemlélete alapján gondolni 
lehetne. Oroszországnak e drága és roppant 
rizikójú vállalkozásra e pillanatban semmi 
látható indítéka nincs. Vallott jelszavaival 
ellentétben áll. Hasznot belőle nem remélhet. 
Rendjét helyreállítani vagy megerősíteni nem 
alkalmas. Magáért tehát nyilván nem vállal
kozott rá. 

De viszont szövetségesei józan fővel vár
hatják-e azt 1917-ben Oroszországtól, a mire 
1915-ben egységesen, frissen és belső rendjé
ben érintetlenül, képtelennek bizonyult? Semmi 
esetre. Ök reményüknek, az elkövetkezendő 
döntés biztosságának immár Amerikát hirdetik. 
De Amerika a maga «döntő» erejével csak jövőre 
jöhet. Mi lenne tehát a logika parancsa szá
mukra? Technikai obstrukczióval, a lehető leg
kevesebb áldozat és fáradság árán kihúzni az 
időt a míg a diadalmasnak fogalmazott hős el
készül az öltözködéssel és a színre lép. És tör
ténik ennek éppen az ellenkezője. Föltrombi-
tálása még a halottaknak is a legvadabb, 
legelszántabb, legkétségbeesettebb támadásra : 
gyorsan, azonnal, minden haladék nélkül ! 
Abban a tempóban, mint a kinek egy veszíteni 
való percze sincs többé. Holott a hős még javá
ban öltözködik az Óceánon túl és még csak 
most puczoválják a kardját. Miért e kétségbe
esett, csapzott hajú, mindent koczkáztató 
sietség? Vájjon a dicsőséget akarják elkapa
rintani előle, még mielőtt megérkezik? Nem. 
ök már régen nem ilyent akarnak. I t t más 
nagy ok rejtőzik, ha nem a föld alatt , akkor 
a víz alatt . 

— Az amerikai segítséget ők már be nem vár
hatják. 

Ezt Hindenburg mondta a héten. Sziamn. 

BÁRÓ CONRAD TÁBORNAGY SZEMLÉT TART A DÉLTIROLI CSAPATOK FÖLÖTT. - Jelfy Gyula fölvétele. 
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A VÁRÚR 
Elbeszélés. - Irta B A L L A I G N Á C Z . 

A sziklás, fehér országútról nem is lehetett 
látni Ubaldo Isepio lovag várát, a mely úgy 
ült ott a hegyfokon, mint valami sólyomfészek. 
Csak a mikor a hármas topolya-fánál elkanya
rodott az ember az országútról és a meredek 
kanyarodon vagy jó órányira kaptatott fölfelé 
a kopár sziklákon, akkor barnállottak elő a hegyi 
vár falai. De ekkor már alig néhány száz lépés
nyire volt a vár és ide már kényelmesen elta
láltak az őrség puskagolyói és innen már látni 
lehetett a hosszú csatakígyók tátott száját is. 
Ha azok egyszer megszólalnak...! Jaj akkor 
Aligano városkájának, a mely lapos háztetőivel, 
tarka házfalaival, tömzsi, félbenmaradt campa-
nilejével ott lapult meg a hegyoldalban! Hiába 
emelték vagy két rőffel magasabbra a város
falakat és hiába vertek a kapukra nagy vaspán
tokat, Ubaldo Isepio lovag meg se mozdítja a 
faltörő kosokat, ki se mozdul a várából, csak 
onnan, föntről, a sólyomfészekből etetni kezdi 
falánk, tátottszájú csatakigyóit tüzes galus
kákkal és azok rommá lövik az egész város
kát, mielőtt még a harmadik «Miatyánkot» be
fejezhetnék, hogy avval hárítsák el a vesze
delmet. 

Mert Ubaldo Isepio lovag nem ösmer tréfát 
és ujjat húzott ő már nagy urakkal, nagy sere
gek vezéreivel is. Malatesta is, a ki pedig ugyan
csak nem ijedt meg a maga árnyékától, bele
harapott egyszer egy olyan tüzes galuskába, a 
mit Ubaldo lovag röpített feléje. Azaz hogy 
kissé furcsán történt az eset: a tüzes giluska 
harapott belé a nagy Malatestába. Épen a 
bal lábába. A bal lábikrájába. És azóta biczeg 
Malatesta, a ki nem tudta, hogy Ubaldo Isepio 
lovag már eltanulta a pogányoktól ennek az 
újmódi fegyvernek a kezelését is, a mely félel
metesebb volt minden kőhajító ágyúnál, ijjnál, 
kelevéznél. A mikor pedig megtudta: már késő 
volt. Ubaldo lovag, a ki mégis csak tréfás 
ficzkó, az első lövést az uj csatakigyóból épen 
ő felé irányította, hogy az ostromló sereg fő-
főkapitánya azóta minden lépésénél, a melyet 
biczegve megtesz, reá gondoljon és korholja 
maga-magát, hogy miért nem tanulta el ő is 
a kutyafejű pogánytól ezt a tüzes galuska-ve
tést. Akkor elfoglalhatta volna a várat és ha 
biczegve is, de mégis bevonulhatott volna Ubaldo 
sólyomfészkébe. így pedig? így pedig szégyen
szemre még ő neki kellett békét ajánlani, a mit 
ellenfele nemeslelküen el is fogadott és azóta 
békesség van közöttük, immáron teljes esz
tendeje. 

Két esztendő . . . Nem is nagy idő egy ember 
életében, ha az munkában telik el. De rettentő 
hosszú idő, maga az unalom örökkévalósága, 
ha ezalatt semmit sem csinál az ember, csak ül, 
eszik, iszik és olykor-olykor ostáblázik, vagy 
koczkázik. 

— Berozsdásodom, mint a csatakigyóim! — 
mondogatta már az első esztendő végén Ubaldo 
Isepio lovag, a mint körülsétálgatott a várá
ban. — Utóvégre nem azért vásároltam drága 
pénzen ezeket az uj fegyvereket, hogy csak 
proczessziós napokon durrogtassak velük egyet-
kettőt és akkor is csak a levegőbe! 

De azért állta a kötést. Ha egyszer békét 
fogadtak, hát legyen is béke, a mig csak — ki
bírja. Csak attól tartott, hogy nem birja ki már 
soká. 

Olykor-olykor fölmászott a vártoronyba is és 
lenézett Aliganoba. 

— Még ezek is ingerelnek! — dohogott ilyen
kor. — Igazán nem én leszek az oka, ha elveszí
tem a békét üresemet. Ezek itt lent gyűjtik 
egyre-másra a kincseket. A legelők fehérlenek 
a gyönyörű hizott jószágoktól. A hombárok tele 
vannak gabonával. És nekem, innen a hegyről 
néznem kell tétlenül, hogy azok, az orrom előtt, 
mint gazdagodnak, gyarapodnak. Nem, ezt 
nem bírom ki már soká! Hát miért gyűjtik azok 
a sok jószágot, gabonát, ha én le sem csaphatok 
rájuk? Hát kinek gyűjtik, ha nem nekem? 

Dühösen elfordult. Látni sem akarta a dol
gos kis városkát. Hej, micsoda pompás préda 
volna az! De neki nem szabad hozzá nyúlnia 
sem, mert h á t . . . állnia kell a kötést! 

— Megposhadok itt fönt, megposhadok! — 
dühöngött ilyenkor naphosszat. — Valamit ki 
kell eszelnem, mert ezt nem birom ki tovább! 

VASÁBNAPLÜJSÁG. 

Úgy látszik, ki is fundált valamit, mert egy
szerre csak földerült az arcza és behivatta az 
első- meg a másodkapitányát. Tudta jól, hogy 
azok sem szeretik ezt a semmit-tevést. Azokkal 
hát lehet okosan beszélni. 

Halkan, suttogva beszéltek. És sokat beszél
tek. De a sok beszéd nem jelent mindig 
vitatkozást. Olykor azt is jelentheti, hogy az 
ember a beszéddel könnyít a lelkén. Az egyik 
mond valamit, a másiknak tetszik a dolog, 
folytatja, szövögeti a tervelést és a harmadik 
is csak azt mondja ugyan, a mit a másik kettő 
mondott, de azért azok is örömmel hallgatják, 
mert gondolatban már végig is csinálják mind
azt, a miről beszélnek. 

A mikor végre, késő hajnalban — a nap már 
régen föntjárt az égen és aranyba fürdette 
Ahgano falait is — abbahagyták a beszélgetést, 
a másodkapitány elsietett a vár szakácsához. 
A jámbor kanálforgatót épen a legjobb álmá
ból ránczigálta föl és fülénél fogva vitte a várúr 
elé. 

— Holnap estére nagy lakomát csapunk — 
mondta Ubaldo Isepio lovag. — Vendégek is 
lesznek. Nagy urak, gazdag urak. Aligano leg
gazdagabb urai. Hát aztán olyan lakomával 
várjuk őket, hogy azt holtuk napjáig is meg
emlegessék. 

A szakács hajlongott: 
— Meglesz. 
És még aznap délben staféta járta körül Ali

gano legszebb házait. A meghívást tolmácsolta. 
Nem irott meghívót vitt, mert az írás nehéz 
mesterség és ehhez nem értett még Ubaldo 
lovag sem. De hát a szó is elég és így is össze
gyűlt olyan fényes vendégsereg Ubaldo lovag 
hegyi várába, hogy olyant még királyi udva
rokban sem igen látni, legföljebb csak koro
názások napján. Az urak biborba, bársonyba 
öltözködtek, vastag aranylánczokat aggattak 
nyakukba, kardjuk is aranylánczon lógott és 
az övük drágakövekkel volt kiverve, húsos 
ujjaikon pedig vastag, nehéz, drágaköves arany
gyűrűk pompáztak. Az asszonynép aranyczi-
pellőben, drága ruhákban, vagyonokat érő nás-
fákkal, fülönfüggőkkel, karkötőkkel, gyöngy
füzérekkel megrakottan jelent meg. Mindenki 
tul akart tenni a másikon és mindenki meg 
akarta mutatni, hogy jpnekkora onegtiszteltetés-
nek tekinti ezt a meghívást. 

De a várúr is kitett magáért. Ilyen lakomát 
legföljebb a pápa udvarában ehetett végig egy-
egy lovag, a ki megfordult Eómában is. De 
még ott sem kóstolgathatott olyan tüzes, nagy
szerű bort, a milyen itt jutott minden vendég
nek. Nem is csoda, hogy mir.djárt az első éjsza
kán becsípett minden asszony. A második éj
szakán már a férfinép is becsípett. A harmadikon 
pedig — mert két nap és három éjjel tartott a 
nagy dinom-dánom, evés-ivás — már részeg 
volt az egész társaság. Majd hogy azt nem 
mondtam: «tökrészeg». De ilyen finom vendég-
koszorút nem szabad efféle pórias kifejezéssel 
illetni, ha mindjárt ez maga a színtiszta igaz
ság is. 

Az igazság pedig ez volt . . . És a mikor a 
harmadik éjjel fölkerekedett az egész vendég
sereg, hogy hazafelé tartson Aliganóba, hát 
bizony egyik-másik nagyúr, vagy finom dáma 
ki is bukott volna az ökrös-szekérből, ha törté
netesen mindjárt, az indulásnál, végig nem fe
küdt volna benne. így csak az történt, hogy a 
szekerek lassú döczögése még mélyebb álomba 
ringatta őket, úgy hogy csak arra ébredtek, 
a mikor a hatalmas mordályok már javában 
puffogtak és az ökör-hajcsárok, vezetők meg 
csatlósok hanyatt-homlok menekültek a fekete 
selyem-álarcos rablócsapat elől, a mely vad 
kiáltással sütögette el a fegyvereit. 

Hogy mi történt ezután? Maguk sem tudták 
biztosan. A bor még dolgozott fejükben és csak 
másnap, a mikor az út közepén, az ökrös szeke
rekben feküdve fölébredtek, eszméltek rá a való
ságra. A nap már a hasukat sütötte, a bor gőze 
elszállt fejükből és most látták csak, hogy 
az aranylánczok, drágaköves övek, násfák, fü
lönfüggők, karkötők, mind eltűntek. És a lova
gok meg a dámák némelyike még valahogyan 
emlékezett arra, hogy azok a fekete selyem 
álarczos legények az éjjel ugyancsak körül
tapogatták őket, de meg az ujjaikat is alaposan 
megropogtatták, a mikor lehúzták onnan a 
nehéz, vastag gyűrűket. 

A baj hát megesett. De jó, hogy még ilyen 

27. SZAM. 1917. 64. <TWM,TAK. 

ép bőrrel szabadultak m e g . . . Most már csak 
azt volna jó megtudni, hogy kik voltak azok 
az éjszakai rablók? Mindenki ugyanarra az egy 
emberre gondolt. Attól kitelik az ilyesmi. És 
csak neki vannak ilyen tüzet hányó fegyverei 
e környéken. De azért senki sem merte kimon
dani a nevét. Hanem e helyett megfogadták 
magukban, hogy ha Ubaldo lovag még egyszer 
meg találná hivni őket lakomára, hát óvato
sabbak lesznek és nem igen néznek a kupák 
fenekére . . . 

Ubaldo Isepio pedig az az ember volt, a ki — 
igenis — máskor is beinvitálta még magához 
az aliganóiakat. 

Azok meg nevettek magukban, a mint a me
redek kanyarodon fölkapaszkodnak a várba: 

— Vagyunk mi olyan ravasz rókák, mint 
te! Csak a nyelvünket mártogatjuk majd a 
borodba . . . 

Hát hiszen úgy is történt. Csak a nyelvüket 
mártogatták a borba. De ennek nem csupán 
a fogadalmuk volt az oka. Nem. Kedvük sem 
igen volt hozzá, hogy mélyebben nézzenek a 
kupák fenekére. Útközben ugyanis, a mint 
gondtalanul igyekeztek a vendégszerető vár
úrhoz, egy kis baj történt. Az olajfa-erdőből 
nagy csapat fekete álarczos — megint fekete 
selyem-álarczos! — fegyveres legény tört rájuk, 
széjjelkergették a csatlósokat és se szó, se be
széd, megint csak elszedtek tőlük minden ér
tékes holmit és aztán, nagy sietve kereket 
oldottak. Még szép, hogy a ruhájukat nem 
ránczigálták le róluk, mert így legalább mégis 
csak elmehettek a nagy vendégségre. 

A mikor fölértek a várba — lógó orral, rossz
kedvűen — az egész őrséget kihevülten, fárad
tan, porosan találták. Ubaldo lovag is lihegett. 
Nagy széles melle úgy fujtatott, mintha ver
senyfutás után tartana most pihenőt. 

Az egyik dáma — a kinek hajából még az 
arany hajtűt is kihúzták az álarczos rablók, 
ugy hogy a haja most kibomolva verte a há
tát — fölcsattanó, vizsgáló hangon kérdezte 
meg a várurat. 

— Ubaldo lovag, mitől vagy ugy kihevülve...? 
Lihegsz, mint a k i . . . — tovább nem foly
tatta, de már erre is összenézett mindenki, 

Csipős nyelvű egy asszony ez! 
—Ubaldo Isepio pedig mosolygott és tréfásan 
felelte: 

.— Egy kicsit gyakorlatoztam a katonáim
mal, nehogy egészen ellustuljunk! 

Több szó nem is esett a dologról, a mig ott 
voltak a várban. Csakhogy most nem Ízlett 
ám a lakoma, hiába roskadoztak az asztalok 
a legjobb fogásoktól és a legtüzesebb boroktól. 
És a mikor másnap reggel — mert most egyet
len egy éjszakánál sem lehetett tovább együtt 
tartani a vendégsereget — haza felé indultak, 
józan volt mindenki. Még az asszonynép is 
éberen várta — fehér kezecskéjükben tőrt szo
rongatván — a fekete selyem álarczos rablók 
támadását. 

De hiába várták őket. És ugyan mi keresni 
valójuk is lett volna náluk? Nem volt ott már 
egy latnyi arany sem, a mit zsákmányolni lehe
tett volna. 

Most aztán jó néhány napig csak arról suttog
tak, tanácskoztak az aliganói nagy urak, hogy 
mint lehetne túljárni a fekete álarczosok eszén. 
Hogy kik azok a fekete álarczosok, azt senki 
sem emlegette, de azért mindannyian jól tud
ták, hiszen mindig olyankor támadnak rájuk, 
a mikor a várúr lakomára hívja őket. De azért 
neveket még sem tanácsos emlegetni. A falak
nak is lehet füle. 

Gondoltak arra is, hogy nem^ fogadják el 
többé a meghívást, mert hiszen akkora árat 
fizetnek mindig az ilyen lakomákért, hogy 
abból akár esztendőkön át dinom-dánomoz-
hatnának. De aztán letettek erről a tervről. Az 
ilyen védekezés visszafelé is sülhet. Gyanút, 
vádat láthat benne Ubaldo Isepio lovag és a 
sértést még meg is torolhatja. Inkább más 
megoldást kerestek. És találtak is. 

A mikor a várúr ismét beinvitálta őket lako
mára, az aliganóiak . . . magukkal vitték min
den fegyverforgató emberüket, de aranyaikat, 
ékszereiket otthon hagyták. Egész vasas kis 
hadsereg kisérte őket föl, a sziklán trónoló 
sólyomfészekbe. Hadd jöjjenek most azok a 
fránya fekete álarczosok...! A fűbe is harap 
valamennyi! * 

De nem jöttek. Egy szál fekete álarczos nem 
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sok, de annyi sem állta útjukat ós baj nélkül 
jutottak a várba, a hol már lakomára terített 
asztalok várták őket. 

— Talán ártatlanul gyanúsították meg a 
lovagot? — kérdezték maguktól az aliganói 
nagy urak. — Úgy látszik, mégsem az ő keze 
volt benne ezekben a dolgokban. 

De azért óvatosak voltak és csak aprókat 
kortyolgattak a borokból, a fegyvereseik pedig 
nem ittak egyebet, mint tiszta vizet. Mert 
semmit sem lehet biztosan t u d n i . . . Hátha 
akkor akarnak rájuk törni, a mikor gyanút
lanul hazafelé tartanak? 

Két éjjel és két nap tartott a nagy vigasság 
Ubaldo lovag várában, de még a leggyanakvóbb 
dáma sem vélt valami gyanúsat észrevenni. 
Hacsak abban nem talált kivetni valót, hogy a 
második napon nem jelent már meg a lakomázó 
társaságban az első kapitány és véle néhány 
tiszt. 

Az egyik szemfüles dáma meg is kérdezte 
mindjárt Ubaldo lovagot: 

— Mondd .lovag, hová lett az első kapitá
nyod, meg a többi tiszted? Olyasmit láttam, 
mintha eltávoztak volna a várból? 

A lovag csak úgy odavetette a szavakat: 
— Gyakorlatozni mentek, nehogy egészen el

lustuljanak. A csapatokat is magukkal vitték. Jacob van Ruisdal: Város széle. 

Guido Reni: Angyalok felhőkön. 

Ez szeget ütött néhány gyanakvóbb termé
szetű aliganói úrban. Talán lesbe álltak, hogy 
rájuk törjenek, a mikor majd ők hazamennek? 
De aztán eszükbe jutott, hogy a lovag mégsem 
forralhat roszat magában, máskülönben nem" 
hagyta volna, hogy a csapatai éppen most 
menjenek el, a mikor a vár tele van idegen 
fegyveresekkel! Az ő embereikkel, aliganói 
harczosokkal... 

Ebben aztán megnyugodtak. És ügyet sem 
vetettek arra, hogy mi történik a várban. 

De nem is történt sok. Csak épen az, hogy 
a második napon — épen* délben — nagy 
marha-bőgést hallottak. Egész csordákat haj
tottak be Ubaldo lovag fegyveresei a várkapu
kon. Teheneket, ökröket, birkákat. Azok bőg
tek, bégettek. Igaz ugyan, hogy Ubaldo lovag 
összesúgott-búgott a visszatérő kapitányaival 
is, de ki törődik most evvel, a mikor már útra 
készül? Olyan útra, a hol esetleg megint talál
koznak fekete álarczosokkal?Mert a mig haza 
nem érnek Aliganóba, addig még mindig nem 
érezhetik magukat biztonságban. Az olajfa
erdő körül még egész kis csata is fejlődhet k i . . . 

Talán ez volt az oka, hogy még naplemente 
előtt otthon akartak lenni. Ha világos van, 
jobban látják az utat, — no meg az erdőt. 

Föl is kerekedtek útra délután és mindenki 
éberen, józanul haladt lefelé a kanyargó utón. 
De már elhagyták az olajfaerdőt is és senkivel 
sem találkoztak. 

— Úgy látszik, mégis csak idegenek lehettek 
azok a fekete álarczosok! — mondogatták egy
másnak. 

De a gyanakvóbb természetűek így szóltak: 
— Vagy meggondolták a dolgot, mert látták, 

hogy készültünk a támadásra. 

Ám ők is hozzátették: 
— Minden esetre, ennek a lakomának nem 

adtuk meg az árát. És ez is tiszta haszon . . . 
Most már nevetgéltek, az asszonyok kaczag-

tak és a csatlósok dalolni kezdtek. Vidám kedv
vel haladtak le, Aligano felé. 

De ott aztán nagy meglepetés várt rájuk. 
Az egész városka népe ott tolongott az utczá-
kon sírtak, jajveszékeltek és öklüket fenyegető-
leg rázogatták a sziklákon fészkelő vár felé. 

— A fekete álarczosok! — kiáltozták. — 
Betörtek . . . Elrabolták a jószágokat a legelők
r ő l . . . Összekötözték a pásztorokat és elte
relték a nyájakat . . . De az egyiknek letéptük 
az álarczát és megismertük: Ubaldo első ka
pitánya v o l t . . . 

Most egyszerre világosság gyúlt ki a lakomá
ról visszatérő nagy urak fejében. Most már 
megértették, miért tűnt el a vár őrsége, miféle 
állat-bőgést hallottak és miért sugdolództak 
olyan ijedt arczczal az első kapitány Ubaldo 
lovaggal. . . Most már mindent értettek. Előbb 
az aranyaikat, ékszereiket rabolták el, most 
pedig — hogy tudták, nem maradt fegyverfor
gató ember Aliganóban — elrabolták a lábas 
jószágaikat is . . . 

Az aliganóiak lovas stafétája még meg sem 
érkezett Malatesta táborába, a mikor Ubaldo 
lovag már fölhuzatta a felvonó hidakat, be
falaztatta a várkapukat és megtöltette a csata-
kigyókat. Tömérdek golyóbist halmoztatott föl 
mindegyik mellett. Már jó ideje — közel két 
esztendeje — éheznek, most aztán annál ala
posabban kell etetni őket 'tüzes galuskákkal . . . 

És harmadnapra már nagy durrogással meg
szólalt az első csatakigyó. Óriási szája tüzet 
okádott. De a tüzes galuskák most már alulról 
is röpködtek fölfelé, mert most már Malatestá-
nak is voltak szakállas ágyúi . . . 

Philips Wouwermann: Két lovasalak kutyával. 

A RÉGI MESTEREK RAJZAINAK KIÁLLÍTÁSÁBÓL A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN. 
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SAN GIOVANNI Dl MEDUA. 

A MONFALCONEI VIADUKT. 

AZ OLASZ HARCZTÉRRŐL. — Balogh Rudolf főlvételei. 
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A HERMADA. 

A HERMADA ALATTI ALAGÚT SAN GIOVANNI D l MEDUA ELŐTT. 

AZ O L A S Z H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf fölvételei. 

I 
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A MARQUISNŐ 
SZERELMES LEVELEI. 

Irta B R A U N L I L Y . 

(Folytatás.) 

Montjoie marquis Delphinehez. 
Froberg, 1783 július 20. 

Kedvesem! Szives tudakozódását hogyléte-
met illetőleg hálásan köszönöm. Nem vártam 
volna, hogy érdeklődik iránta. A Parisba való 
utazásról ebben az évben lemondok. Szórako
zásai nekem nagyon is fárasztók és drágák. 
Jobban szeretem a csöndes munkát laborató
riumomban. Miután ön nem szándékszik késő 
ősz előtt visszatérni, nem lesz kellemetlensé- • 
gére, ha Cagliostro gróf, a ki kevéssel ezelőtt 
ideérkezett Angliából, hozzám jön, a mint a 
bíboros elereszti. 

Annyi mulatságot kívánok önnek, a mennyit' 
egészsége és lelki egyensúlya el tud viselni. 

Montbéliard Frigyes-Jenő herczeg Delphinehez. 

Versailles, 1783 augusztus 1. 
Panaszkodol sötét tekintetem miat t ; kese

regsz, szerelmem, mert azt hiszed, kíméletből 
eltitkolom előtted valami titkos fájdalmamat. 
Oh, hiszen nagyon is jól tudod, mi kínoz engem! 
Nem birom elviselni a mosolygó pofákat és a 
sokatmondó tekinteteket és a titkos suttogást 
körülöttem. Gyakran az az érzésem, mintha 
te — szentségem minden lepel nélkül a tömeg 

SEIDLER LOVAG. AZ UJ OSZTRÁK MINISZTERELNÖK. 
Harkányi fölvétele. 

buja szeme előtt állnál. A kezem akaratlanul a 
kardomhoz kap . . . 

Hogy volt tegnap is a Champ de Marson a 
roppant embertömeg szemeláttára, a mely 

lélekzetét visszafojtva, feszülten várta Montgol-
fier felszállását d'Arlandes marquis-val, mint 
első utasával? Az udvari társaság fogatai egy
más mellett csoportosultak, a gavallérok gyalog 
és lóháton tolongtak a kocsikban ülő hölgyek 
körül. Mikor én megjöttem, nem sokáig keresett 
a tekintetem, mert a hol a kör a legsűrűbb volt, 
ott voltál te, a «szép Montjoie» — az «édes 
Delphine »— a «Vogézek rózsája». Mint a többiek, 
úgy léptem oda én is és üdvözöltelek. S mindenki 
megértő arczkifejezéssel lépett félre, — akár 
XV. Lajos korában az udvar hölgyei, mikor a 
maitresse de titre becsoszogott. Némán meghajol
tam és odébb mentem s könnyektől nedves két 
szép szemed sem tudott megindítani. Irigyel
tem a léghajóst, a kinek módjában volt a soha-
viszont-nem-látásra eltűnni. 
I» Hadd lássalak mostantól fogva csak csöndes 
szobádban; holnap, mielőtt a semmittevők 
megkezdik látogatásaikkal a napot, délben, 
mikor az ezer pletykától kimerültek, és éjjel 
te legszerelmesebb asszonyom, mikor jótékony 
sötétség teszi lehetetlenné minden kíváncsi te
kintetnek a bejutást. 

Beaumarchais Delphinehez. 
Paris, 1783 augusztus 26. 

Legdrágább Marquise! Londonból való vissza
térésem után első utam nem Vaudreuil grófhoz 
vezetett, hanem önhöz. Mérje meg ebből, mit 
érzek önért! S az ajtajánál tudom meg, hogy 
beteg — épen most! 

Három hét múlva egészségesnek kell lennie 

1. Svéd lovastiszt a stockholmi Grand Hotel előtt - 2. Stockholm strandja a királyi palotából nézve. - 3. Német hadifogságból hazatérő katona
orvosok Stockholmban az Opera előtt. - 4. Diákok Upsalában. - 5. A lundi egyetem. - 6. Svéd diákok fölvonulása május 1-én az egyetem elé. 

S V É D O R S Z Á G I K É P E K . — Dobay István felvételei. 
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BÁRCZY ISTVÁN POLGÁRMESTER, A MAGYARORSZÁGI TANÍTÓK EÖTVÖS-ALAPJÁNAK ELNÖKE PÉTERFY SÁNDOR SÍREMLÉKE 
FELAVATJA A SÍREMLÉKET. Istók János szoborművé. 

PÉTERFY SÁNDOR SÍREMLÉKÉNEK FELAVATÁSA A KEREPESI-ÚTI TEMETŐBEN. 

és ha az egész világ csodadoktorait rá kell sza- hősöket, hetérákat mint madonnákat, király- nek. Hogy minden aggodalmát eloszlassam, 
haditanom! Megpróbálta-e már Dillon úr czuk- nőket, mint. . . Hallgassunk, hogy végül a megmondom, a mit tegnap — drága királynénk 
ros golyócskáit, Madame Eenard egérzsírját, kalandomig jussunk. meggyanusítása miatti felháborodásomban — 
Durand doktor villamos kezelését? Hiszen ön A versaillesi parkban történt. Senkinek sincs elfelejtettem megmondani: azon az éjszakán 
nem Madame La Francé, a kinek az elsőrendű Francziaországban olyan egészséges álma, mint én Parisban voltam Guimardnál: ő és vendégei 
tekintélyektől való kiválásához egy hiányzik: a park őreinek és abban az órában egy kiáltás, tanúskodhatnak ottlétemről, ő Felsége pedig, 
a pénz. E miatt szegénynek egy borbély keze- egy kardcsörrenés nem akadályozta lépésemet, mint Lamballe herczegnőtől hallom, erős fej
lésével kell beérnie. Késő nyári éjszaka. A hervadás első halk fájás miatt már kilencz órakor pihenni tért. 

Szabad híradást remélnem, a mint fogadhat? illata — a mely még jobban megzavarja az ér- A párisiak mindenütt kísérteteket látnak, 
zekéket, mint az első ártatlan tavaszi illatok — mióta Cagliostro szellemeket idéz. 

Beaumarchais Delphinehez. ránehezedett a parkra. Hogy makacsul vonakodik Gennevilliersbe 
Aztán suhogást hallottam és csikorgást a jönni, azt nemcsak magamért sajnálom, ön Wmm 

Pans, 1783 szeptember 12. kavicson, — hamar elbújtam a legközelebbi óvott engem, szabad talán jószándékáért való 
Sehol sem látni Önt, az ablaka be van függő- bokor mögé — nem azért, hogy a kémkedőt hálámat szintén egy óvással kimutatnom? 

nyözve — pedig nem töpreng magános labora- játszszam, hanem hogy a szerelmes pár zavar- Néha nagyon nem okos dolog betegnek lenni, 
tóriumában az aranycsinálás mesterségén! Az talán maradhasson. Csakhogy a férfiakat és Ha azt remélem, hogy a nagy napról ígért jelen
ajtaja zárva marad előttem; de azért láttam nőket, a kik köpenyekbe burkolva ide-oda su- tésemben azt mondhatom, hogy nem nagyon 
vendéget, a ki előtt megnyílt. hogtak, nem a szerelmi vágy hozta össze. Időn- érezték önnek és a herczegnek a hiányát, akkor 

Ne féljen : a mi hangosan vagy halkan a tör- kint elrejtett lámpások fénysugara csillant elő nem udvariatlanságból táplálom ezt a reményt, 
vény és megszokás ellen támad, Figaro oltalma a köpenyek alól. Már-már fel akartam lármázni hanem barátságból, 
alatt áll. az őrséget és «tolvaj»-t kiáltani, — de a tekin-

Tudja-e, hogy ez okból kezdek egy nagyon tetem finom lábacskákra, elegáns csattos czipőcs- (jróf Chevreuse Guy Delphinehez. 
magas állású hölgyet védenczeim közé sorozni? kékre esett. 
Talán Bourbon herczegnőre gondol, a ki hűtlen Hirtelen visszavonultak az alakok. Három más Versailles, 1783 szeptember 27. 
férjének ugyanazzal a pénzzel fizetett, vagy a alak tűnt fel: egy karcsú, elegáns, félmaszkkal Hogy ön nem vallott! Példátlan nap volt : 
kis Chartres herczegnőre, a ki mialatt a férje az arcza előtt, — talán Chevreuse gróf — egy a Gennevilliersbe vezető út kora reggeltől 
Madame Geulisnél — hárfázni tanult, szép kisebb jött utána ; láttam a selyem papi köntöst, fogva tele volt hintókkal és lovasokkal, a kas
adjutánsával — duettet énekelt, vagy a csinos a tonzúrát a födetlen fejen — talán : Eohan, a tély termei túl voltak tömve mindazoktól, a 
Condére, a kit édes leányai ártatlanságában bíboros és aztán egy nőt, a kinek feje fátylakkal kik szépség, származás, szellem és gazdagság 
valami láthatatlan isten meghódított és — volt borítva, felismerhetetlen, de micsoda tar- révén Parist a földgömb központi napjává teszik; 
valószínűleg szentsége jutalmául — mégis talán tás! Talán — Mária Antoinette királyné volt. e mellett az a lázas feszültség minden arczon: 
királyi vérből való herczeget, a ki az oltárhoz A lélekzetemet is visszatartottam. A három a melytől a szemek csillogtak és mindenkivel 
vezette, de — az ágyhoz nem? Ne menjen to- alak nem szólt egy szót sem. A pap valami sö- elhitették, hogy a meggyorsult szívverés semmi 
vább ezen a gondolatmeneten, szépem ; ez az tét tárgyat tett a két kézbe, a melyek oly hó- más, csak az erő és fiatalság jele. Várakozásuk-
út csaknem végtelen, de mégse vezet áz én höl- fehérek voltak, hogy szinte világítottak. Párisi ban megfeledkeztek a legújabb botrányokról 
gyemhez. pletykák jutottak eszembe : hogy Eohan Böh- és chansonokról, a melyekből máskülönben élni 

El akartam önnek beszélni, mi történt ve- mer híres nyakékével akarta a királyné kegyét szoktak, 
lem, kifejezésteljes szemében kíváncsiságot, megvásárolni, — de nem volt időm gondolkozni A terem alig birta a vendégek tömegét be-
megindulást, ijedséget akartam olvasni, szóval rajta.-Megint suhogás, csikorgás, — a szememet fogadni. Még a függöny szét éem lebbent és 
mindazt az érzést, a mit a szája diszkréczióból dörzsöltem ; talán csak éjjeli kísértetjárás volt máris valami vihar előtti fojtottság lebegett fe-
elhallgatott előttem. Már most hallgassak? mindez. Lehet, hogy épen azért rendített meg jünk fölött. Minden jelenettel fokozódott. Jog 
Sokkal, inkább költő vagyok, semhogy ezt el annyira, eddigelé nem hittem a kísértetekben, és törvény, morál és vallás, filozófia és politika — 
tudjam viselni, hogy a színjáték érdekfeszítő Nem barátja önnek Chevreuse gróf? Figyel- mindez elvonult előttünk. Murmannés Bartholo, 
felvonását, a melyet láttam — a mely kétség- meztesse általa az áruló termetű hölgyet. Nem Basilio és Marceline, Almaviva és Figaro alak-
kivül nem volt sem az első, sem az utolsó — minden hívatlan leskelődő Figaro! jaiban a színpadon, megbeszélték, kigúnyolták, 
egészen magamba fojtsam. Hallgassa hát meg: az élez vesszőcsapásaival véresre verték. Mi 

A mint tudja, csak éjjel járok sétálni. Mikor a Gróf Chevreuse Guy Delphinehez. pedig ott ültünk, mintegy varázslat alatt, 
testek megszabadulnak díszüktől, a piros fes- felháborodás és tetszés, fogcsikorgatás és ne-
téket letörlik sárga arczukról, a fürtös parókát Versailles, 1783 szeptember 15. vetés közben ide-oda ragadtatva, 
leveszik kopasz fejükről, a szép tiszta fehér, Az a gondolat, mélyen tisztelt asszonyom. Az izgalom volt-e, a mely forrón kiáradt 
duzzadt Iábikráju fehér selyem harisnyát le-, hogy tegnapi látogatásomkor ügyetlenül visel- minden pórusból, vagy a számtalan gyertya
húzzák piszkos, száraz, szőrös lábukról, akkor kedtem, ingerültebbnek mutatkoztam, mint a fénye volt, — a Sahara napja nem lehet izzóbb, 
levetkőztetik a szellemüket is. A meztelenségük mennyire a dolog megérdemelte, — nyilvánvaló mint a levegő, a melyet beszívtunk. Már ájul-
sem mindig örvendetes, de mindig hihetetlenül cseléd-ügy, a mint már biztosítottam róla — dozó nők rémült kiáltásait hallottam, mikor a 
érdekes. Láttam franczia marsallokat, mint rákényszerít ezeknek a soroknak az írására, magas ablakok üveglapjai szabályos időközök
véresszájú forradalmárokat, érsekeket mint ör- A parkőrök máris a legszigorúbban ki vannak ben csörömpölve összetörtek : Beaumarchais 
dög papjait és bohózatírókat is mint tragikai tanítva, hogy hasonló kisértetjárást ne tűrje- maga törte be őket a botjával, hogy kívülről 
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egy kis friss levegő juthasson be. Mikor a hű
vösség körüllengte a fejemet, csak akkor lett 
előttem nyilvánvaló, hogy a színdarab mint 
valami szélvihar zúgott rajtunk keresztül. 

Beaumarchaist elhalmozták tetszésükkel. Ni ncs 
benne kétség, hogy most már hamarosan ke
resztül fogja vinni műve nyilvános előadását. 
Vájjon akkor ép úgy fog-e mulattatni? Szívesen 
nevetek önmagámon, de veszedelmes egy sorba 
állítás volna, ha a csőcselék valaha is meg
engedhetné magának, hogy rajtam nevessen. 

A vendégek nagyobb része, a kiket Vaudreuil 
gróf nem tudott elhelyezni, még az éjjel haza
ment. A párisi orvosoknak lesz dolguk:^ az 
eső csak úgy szakadt s a fölázott utakon és a 
csaknem áthatolhatatlan sötétségben Ü kocsi
sorok csak egészen lassan mozoghatlak a didergő 
bennük ülőkkel. 

Én "Wurmser úrral voltam egy kocában. 
Nagyon nyomott hangulatban van. Talán tűi-
messzire ment Cagliostróba vetett bizalmával? 
«Attól félek, az aranycsinálók ideje elmúlt és a 
borbélyoké jött el» — mondta keserűin. 

Montjoie marquis Delphinehez. 

Froberg-kastély, 1783 október 2. 
Kedvesem. Szándéka, hogy az oly régóta 

nerö használt Laval-kastélyt választja tartóz
kodási helyéül s még hozzá most. a mikm a tel 
az ajtó előtt áll, megütődést kelt. Mivel azon
ban a kastély az ön kizárólagos t ulajdona s mivel 
ön, nekem úgy látszik, csak azért választotta, 
hogy mennél messzebbre legyen tőlem elvá
lasztva, hát nem lehetek befolyással elhatáro
zására. Utólagos jóváhagyása reményében Lá
váiba fogom küldeni a cselédség egy részét. 
hogy legalább a legszükségesebbet előkészítsék 
számára. 

Jól vagyok. 

Montbéliaid Frigyes-Jenő berezeg Delphinehez. 

Montbéliard. 1783 október 19. 
Szeretett Delphinem. Mennyire igazad volt : 

máris szabadabban lélegzem a meghitt régi 
környezetben ; már látom, mi minden van itt 
elhanyagolva, mióta a hatvani, az uralkodó 
herczeg egészen poroszországi birtokaira vonult 
vissza s mennyire meg kell feszítenem minden 
erőmet, hogy az évek lio-szú során at lelkiisme
retlen intézők által folytatott rósz gazdálko
dás következményeit 'jóvátegyem. Örömmel 
tölt el, hogy szükség van rám, hogy munka vár 
rám. Ma Lavalba lovagoltam, azon a szép erdei 

- ösvényen, a mely mindennap angyalomhoz fog 
vezetni. Dobogó szívvel láttam az öregségtől 
szürke tornyokat felemelkedni magam előtt. 
melyeknek ablakaiból egykor egy kislány édes 
fejecskéje integetett pajkosan felém. 

A várudvarban élénk sürgés-forgást talál
tam : magasra megrakott szekerekről bútoro

kat és ládákat és szekrényeket raktak le. 
Sajátságos: ez a látvány, pedig közeledésed 
jeie, összepréselte a szivemet. Éreztem, hogy 
itt annak a gondoskodása működik, a ki némán 
átenged téged nekem, — akár megvető közön-
bösségből, akár nagylelkű lemondásból, — mind 
a kettő egyformán nyomasztó. 

De nem akarlak tovább kínozni, szegény 
szivem, a ki mindent megteszel a kedvemért 
és olyan határtalanul szenvedsz miattam. 

Montjoie marquis Delphinehez. 
Froberg-kastély, 1783 november 1. 

Kedvesem! Nincs szükség köszönetre. Csak 
kötelességemet teljesítettem, mikor apai várát, 
a melyből egykor egy tudatlan gyermeket hoz
tam eJ, \ i.sszatéréati.üzámára alkalmassá tétet
tem. Csak egyet kívánok: időről-időre — elő
zetes bejelentés után fogadjon engem, hogy a 
gonosz nyelvek esetleges suttogásainak élét 
vegyük. Mivel én a jövő év elején vagyonom 
kezelésének ügyeiben Parisba szándékozom 
menni, meg fogom magamnak engedni, hogy 
karácsony napjaiban tudakozódjam hogylé-
téről. 

Montbéliard Frigyes-Jenő herczeg Delphinehez. 
Montbéliard, 1784 január 6. 

Ma csak leggyöngédebb üdvözletemet, sze
relmem. Nem jöhetek : a falusi emberek csa
patai tódulnak a városba és a kastély előtt 
gyülekeznek. A szörnyű hideg kergeti őket ide, 
de bár csaknem egész fa- és élelmiszerkészle
tünket szétosztottam es engedélyt adtain, hogy 
a navirei erdőt kivágják. Különösen az idegen 
emberek fenyegető magatartást tanúsítanak. 
Kinyittattam az istállókat és a lovagló-csar
nokot, hogy legalább a nók és gyermekek 
hajlékot találjanak. 

A küldönczömet megbíztam, hogy vegye át 
válaszodat és saját szemeivel győződjék meg, 
Laval biztonságban van-e. Szükség esetén ter
mészetesen mindent itthagyok és hozzád me-
gyek. 

Montbéliard Frigyes-Jenő herczeg Delphinehez. 
Montbéliard, 1784 január 7. 

Szerelmem! Ne félj. Hogy történhetnék ve
lem baj, mikor olyan angyal véd szerelmével, 
mint te. A lovász elbeszélt mindent, maga is 
meghatva attól, a mit látot t : a lavali lovag
teremben az embertömeget, halvány arezokat. 
toprongyos ruhákat, sovány, fagydaganatokkal 
hfidött tagokat a kandallóban égő fahasáboktól 
élesen megvilágítva, te magad pedig közöttük, 
félelem nélkül még a legdurvább czimborák 
közt is. 

Küldök neked néhány markos legényt védel
medre. Egy tfízjel a hegyormon és én is nálad 
leszek a legrövidebb idő alatt 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Zeneesztétika. Igazi nyereségnek kell monda

nunk a kolozsvári hírneves zeneiskola igazgató
jának új könyvét, Lavotta Rudolf Zeneesztétikáját; 
Ez a 300 lapnyi kézikönyv régóta nélkülözött 
szükséget elégít ki, nagy tudással, széleskörű mű
veltséggel megírva, élvezetesen vezet be a zenei mű
vek lényegébe s figyelemreméltó tulajdonságaikba. 
A műveltségnek egyik lényeges alkatrésze a ze
nében való jártasság: nemcsak az, hogy megle
hetős kézügyességgel eljátszék az ember valami 
szonátát vagy nocturne-t, hanem az is, hogy 
tudja: mi a szonáta, mi a zenei Bzerkesztés, mi 
a drámai zene, mi a Debussysmua. stb. Ezer kér
dés, a mikre jóformán ez a Zeneesztétika adja 
meg az első feleletet magyarul. Lavotta, kiváló 
tehetségénél és ritka nagy képzettségénél fogva, 
mint zeneszerző is igen szép sikereket ért meg 
(zenekari suite-tel, szimfóniával); a zenei szép 
világában igazán a legmegbízhatóbb kalauz. Nagy 
érdeméül tudjuk be, hogy minden fejezetében be
számol az illető" kérdés irodalmáról is. — ty. 

Bábel. Berket Imre, a kinek érdekes novelláit 
lapunk is többször közölte, egy kis regényét és 
néhány novelláját adta ki ez alatt a czím alatt. 
A kis regény egy vidéki város közéletét rajzolja 
meg háttérül s a harezot a polgármesteri székért, 
a magánérdekek burjánzását a közérdek ártal
mára, asszonyi hiúságok és ambicziók vetélkedé
sét, az emberek kicsinyes szük-látását, a közér
dekre irányított, ideális törekvés bukását. Ebben 
a levegőben él a főszereplő, a bukott polgármes
ter-jelölt, a maga lendületes gondolkodásával, a 
városért való önzetlen lelkesedésével s lassankint, 
lépésről-lépésre omlik szét élete az emberek rosz-
szaságán és meg nem értésén. A kis regény in
kább részleteivel hat, mint kompozicziójával; a-
történet nincs szervesen fejlesztve s az alakok 
profilja nem emelkedik ki erős jellemző vonások
kal a háttérből. Az író azonban jól tud elbeszélni, 
kellemesen egyszerű és őszinte előadásában van 
szín és lendület, egy-egy jelenetet, képet jól, ele
venen rajzol meg. A kötet végén sorakozó novel
lák közt van néhány, a mely teljesebben és tisz
tábbon mutatja Berkes Imre tehetségét: friss 
invencziójú, vervevel elbeszélt történetek, kereken 
megkomponálva. Azt hiszszük, ezt a hitünket a 
kis könyv nyomósán támogatja, hogy Berkestől, 
majd ezután fogunk Tsapni olyan könyveket, a 
melyek tehetségének igazi mértékét fogják adni. 

Tömörkény István posthumus könyve. Népek az 
ország szolgálatában — ez a czíme annak a könyv
nek, a melyben Tömörkény István még maga gyűj
tötte össze pályája végének termését, azokat a 
tárczaczikkeket, rajzokat, a melyeket a háború fo
lyamán írt. A háborúról szólnak, bár valamennyi 
odahaza játszik Szegeden és a Szeged körüli ta
nyákon; — az alföldi magyar nép élete a háború 
alatt a tárgyuk: hogy gondolkozik az egyszerű 
ember a háború dolgairól, mennyiben változtatja 
meg az egyre nehezebbé váló idő életét, milyen 
új elemeket visz gondolatéba és érzésébe, hogyan 
bölcselkedik a világ egyre furcsábbá váló folyá
sáról Tömörkény különös ereje, az aprólékos meg
figyelés, a kicsi dolgoknak összekapcsolás útján 
fontossá és jellemzővé emelése s az a szegedi le
vegő, a melyet Írásában kitűnően tudott meg
rögzíteni, — ezt a könyvét kiválóan érdekes há
borús dokumentummá teszi s ha valamikor ku
tatni fogják, hogyan élt a magyar nép a háború 
alatt, első sorban ő reá fognak hivatkozni. 

A «Jó Pajtás*, Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb, július 8-iki számába Ábrányi Emil írt 
verset, Cholnoky László elbeszélést, Kozma Imre 
történetet, Fábiánná Biczó Ilona szép képeket 
rajzolt, melyhez Elek nagyapó verset írt. Ebben a 
számbankét új regény kezdődik: az egyik «Atyáim 
czímen Lakatos Lászlótól, a másik *Emmi aoda-
országban* czímmel Gerely Jolán átdolgozásában. 
Tarka történet, rejtvények, szerkesztői izenetek 
egészítik ki a szám gazdag tartalmát. A Jó 
Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, előfizetési ára 
egész évre 12 korona, fél évre 6 korona, negyed
évre 3 korona, egyes szám ára 24 fillér. Mutat
ványszámot kivánatra küld a kiadóhivatal, IV. 
ker. Egyetem-utcza 4. 
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A HABOEU NAPJAI. 
Június 27. A nyugati bareztéren csak egyes 

szakaszokon fokozódott időnként a tüz. A kiugró 
Lens-könyök ellen támadó nagy angol erőket sú
lyos veszteségűk mellett visszaverték a rémetek. 
Az arras—lensi út mindkét oldalán az ellenség 
egy előtéri árokban megvetette lábát. A macze-
dóniai harczvonalon a Cserna-hajlásban és ettől 
keletre a tűztevékenység időnként fokozódott. 

Június 28. A keleti arczvonal galicziai szaka
szán, a Dnyesztertől északra az ellenség tüzérsége 
élénk tevékenységet fejtett ki. A németek hatás
sal lőtték Dünkirchen angol-franczia kikötővárat. 
Viszonzásul az ellenség tüz alá vette Osztendét. 
Az Aisnetől északra, Eeimstől északra és a Cham
pagne nyugoti részében egyes helyeken élénk tü
zérségi harezok folytak. A Hartmannsweilerkopfon 
egj württembergi ezred felderítői betörtek a fran-
cziák árkaiba és több foglyot ejtettek. Az olasz 
hareztéren a Monté Ortigara visszafoglalása al
kalmával 52 géppuskát, két aknavetőt, hét ágyút 
és 2000 fegyvert zsákmányoltunk. 

Június 29. Galicziában fokozott harczi tevé
kenység. Njugaton heves harezok játszódtak le a 
La Bassée-csatorna és a Scarpe között. Az ellenség 
támadó hullámait, a melyek a német tüzérség 
tüzében kezdetben összeomlottak, folytonosan új 
csapatokkal táplálta. Elkeseredett közelharczok 
után az angolok Oppy és a gavrellei szélmalom kö
zött befészkelték magukat a legelső német vonalba. 
Az ember-ember elleni harezban az ellenség súlyos 
véres veszteségeket Bzenvedett. Cernytől keletre a 
németek rohammal elfoglalták több mint 1000 
méter szélességben a francziák állását. A Maas 
nyugati partján, a 804-es magaslat nyugati lejtő
jén a francziák állását a malancourt—isnesi út 
két oldalán 2000 méter szélességben és 500 méter 
mélységben elfoglalták. Egy württembergi ezred 
az avocourti erdőben rohammal elfoglalta a franczia 
erődítések egy 300 méter széles állásrészét. 

Június 30. A többi entente hatalmak növekvő 
nyomásának hatása alatt az oroszok harczi tevé
kenysége Kelet-Galicziában azt a benyomást kelti, 
hogy támadásokba szándékoznak átmenni. A lem-
berg—brodyi vasúttól a Brzezanytól délre emel
kedő magaslatokig húzódó állásainkra zúdul az 
orosz tüzérség tüze. Koniuchynál éjszaka támad
tak az orosz erők. a melyek megsemmisítő tüzünk-
ben veszteségteljesen hömpölyögtek vissza. Lucktól 
északra és északnyugatra is jelentékenyen erős

bödött az oroszok tüztevókenysége. A felső Stry-
pától a Zlota-Lipa nyugati partjáig terjedő terü
leten orosz gyalogsági támadások kezdődtek. A 
támadások pusztító tüzelésünkben összeomlottak. 
Nyugaton bajor csapatok Corbénytól délkeletre 
hatásos tűzelőkészítés után erőszakos felderítést 
hajtottak végre. A támadó csapatok 1200 méter 
szélességben a hátsó franczia vonalig nyomultak 
előre. A Bovelle-majortól délre meglepő rohammal 
több ellenséges árokvonalat foglaltak el. A Maas 
nyugati partján is növekedett a június 28-án 
szerzett előny. — Ellenséges repülők Trieszt kö
zelében több bombát dobtak le. 

Július 1. A Felső-Strypától a Narojovkáig fekvő 
állásaink ellen intézett, egész napon át tartó rom
boló tüzelés után délután az orosz gyalogság kö
rülbelül 30 kilométeres arczvonalon heves táma
dásokat intézett. A rohamcsapatokat védőtüzünk-
kel mindenütt nagy veszteséggel járó visszaözön-
lésre kényszerítettük. Brzezanytól kétoldalt és 
Zvyczynnél összeomlottak éjjeli előretörések, a 
melyek alkalmával az orcszokat tüzérségi előké
szítés nélkül hajszolták a tűzbe. A tüzérharez 
észak felé egész a középső Stochodig, dél felé 
egészen Stanislauig terjedt ki. Nyugaton a német 
trónörökös badcsoportjánál a francziák eredmény
telenül kísérelték meg, hogy azt a területet, a 
melyet a németek a Chemin des Dameson és a Maas 
nyugati partján elfoglaltak, visszavegyék. Tovább 
keletre lippei zászlóaljak, kihasználva a felfordu
lást és az ellenség figyelmének elterelését, roham
mal elfoglalták az ailles—paissyi útig terjedő 
franczia vonalakat. Az Isonzó-hadseregnél a 71. 
(trencséni) és a 72. (pozsonyi) magyar ezred ro
hamjárőrei Vertoiba közéletien egészen a második 
ellenséges vonalig nyomultak előre, a hol két el
lentámadást visszavertek s egy tisztet és 156 főnyi 
legénységet hoztak magukkal. 

Július 2. A Felső-Strypa és a Narajovka nyu
gati partja között július 1-én indított orosz tá
madások súlyos harezokhoz vezettek. Az oroszok 
nyomása főkép a Koniuchy-szakasz és a Brze
zanytól keletre ós délre húzódó magaslati vonal 
ellen irányult. Két napi legerősebb tüzérségi elő
készítés állásainkat tölcsérmezővé változtatta, a 
melyet az ellenséges ezredek az egész napon át 
rohamoztak. Koniuchy falut elvesztettük. Az oro
szok tömegtámadásait előre elkészített záróállásban 
felfogtuk és az ez ellen irányuló újabb támadá
sokat meghiúsítottuk. Brzezanytól mindkét oldalt 
különös elkeseredettséggel folyt a harcz. 16 orosz 
hadosztály támadott ott egyre új hullámokban 

vonalaink ellen, a melyeket váltakozó eredményű 
küzködés után szász, rajnai és ozmán hadosztá
lyok a leghősiesebb védelemben teljesen megtar
tottak, vagy ellenrohamban visszafoglaltak. Az 
oroszok veszteségei meghaladnak minden eddig 
ismert mértéket. Egyes kötelékek megsemmisültek. 
A Stochod mentén és a Dnyeszternél az oroszok 
élénk tüztevékenysége tovább tart. A kővel— 
lucki vasúttól északra az ellenség támadásai össze
omlottak. A tenger és a Somme között csak kevés 
szakaszon fokozódott a tüzérségi harcz. A míg az 
angolok felderítő előretörései Nieuporttól keletre, 
Gavrellenél és St. Quentintől északnyugatra meg
hiúsultak, addig az egyes német rőhamcsapatok-
nak sikerült az Yser torkolatánál, Dixmuidentől 
északra rajtaütéssel tetemes veszteséget okozni az 
ellenségnek és nagyobb számú belgát toglyul ejteni. 

Július 3. A Stochod mentén gyengébb támadá
sokat visszautasítottunk. Zborowtól délnyugatra 
sikerült az ellenségnek a minket túlhaladó haderő 
tömeges barezbavetésével arczvonalunk egy csekély 
részét előkészített hátsó állásunkba visszaszorítani. 
Az osztrák-magyar csapatok itt nehéz, áldozatok
kal teljes harezokban, a túlerőnek csík lépésről-
lépésről engedve, tehették lehetővé, hogy a tar
talékok közbelépése a helyzetet és az erőviszonyo
kat helyreállítsa. További támadások itt nem kö
vetkeztek. Koniuchynál több erős előretörést vé
resen visszavertünk. Brzezany területén az oroszok 
eddigi eredménytelen támadásaik ós igen nagy 
veszteségeik folytán harczi szünetre kényszerültek. 
Nyugaton a németeknek az angol vonalakba tőr
tént előretörései a Labassóe-csatornától északra, 
Lenstől nyugatra, Bullecourtnál, jó felderítési ered-
ménynyel jártak. A német trónörökös hadcso
portjának arczvonalán, a trancziák ismét meg
kísérelték, hogy a íja Boehlle-i fensikon és a 
Maas balpartján elvesztett árkaikat visszaszerez
zék. Cernytől délkeletre visszautasító tüzelésben 
két támadásuk veszteségteljesen összeomlott. 

Július 4. Brzezanynál erős ellenséges erők he
ves támadásait visszavertük. Bár új erőket vetet
tek harezba mégsem jutottak előre. A tüzérség 
tevékenysége Brodynál ós a Stcchod mellett igen 
élénk. A Koniuchy —Zborov szakaszon erős tüzér
harez. Cernytől keletre a Chemin des Dameson 
a francziáknak a németek által íőlük el'oglalt 
árkokért két ízben megindított támadását vissza
verték. Cernytől nyugatra is sikeres vállalkozások 
voltak. 

Fog-Krém Sarg, Wien. 

ALAPÍTVA 1914. 

Haltenberger Vilmos Gyászesetben 
, , . , . .., kelmefestő, vegytisztitó és 

r u h á k SOron klVUl gözmosógyárában 
festetnek feketére. Nagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

Használhatat lan 

FOGSOROKAT 
film és ezüsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhulladékokat, zálogezédolákat veszek: 

Gross Antal, Budapest, VIII., József-körnt 23. 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VL, Andrassy-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető: 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet
rajz*. Mikszáth arczképével diszitett csinos 

kartonkötésben. 

Ára 2 korona 5 0 fillér. 

^ ^ 

."*£ V ! 

A R £ G O £ U 

•HlA]\lY< OS 
* © D © IVrVl WMWA. rvsorÓRM 
ydiíő h^mífafrú ferfofefemÉo szájvíz^. 

• • * = 

LOHR MÁRIA 
855.*" Vm,Baross-u.85. 
Fiókok : II, Fő-u. 27, IV, Eikii-ut 6,Keot-
keméti-u. 14, V, Harmincad-*. 4,VI,Terez-
krt39, Andrajiy-ut 16,VIII, Józief-krt 2. 

7i li 

••#= =*«= 

(KRONFUSZ) 
A főváros első ée 
legrégibb csipke-
tlsztitó, vegytisz
titó és kelmefestő 
gyári Intézete. 
Telefon: Joxt. 2—37 X 
f = — 

ÍOO tojás 2 korona 
Rznb. Siloform használatúval évekig is friss 
állapotban tartható. Megbízhatósága felül
múl minden más tojáskonzerválót. Legegy
szerűbb kezelés. Siloform kapható fűszer-
üzletekban és drogériákban. — Főraktár: 

Keleti Kereskedelmi R. T. 
Budapest, VII 5., Almássy-tér 3. sz. 

Hűvösvölgyi Park-szanatorinm 
klimatikus, pbysikalla éa diétás jryóg-ylntéiet. 

Budipest, I., Hldegkuti-ut 78. Villámot megálló. Telefon 145-90. 
Ajánlatos bel- és Idegbetegeknek, üdülőknek. Hízókor*. 
Szobák, ugy mint eddig, ai égési nyiri évadra bérelhetők. 

Egész éven át nyitva. Égisz éven át nyitva. 

Magyar Törvények, a Franklin-Társulat zsebkiadásai-ban 

llH'ílJell ' l l l 

AZ UJ EGYENES ADÓTÖRVÉNYEK 
Jövedelemadó. Vagyonadó. Nyilvános 
számadásra kötelezett vállalatok 
kereseti adója. Hadi nyereségadó. 
III. oszt. kereseti adó. 

Készítették 
RÓTH PÁL dr. 

bp. in. kir. adófelügyelőségi s.-titkár 

és 

TÉRFY GYULA dr. 
miniszteri tanácsos. 

Ára kötve 12 korona. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 
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HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi napokban : Dr . .TIBDEK 

G É Z A , ügyvéd, 72 éves korában, Budapes ten . — 
DVIHALLY JÓZSEF, nyűg . főgimnáziumi t anár 67 éves 
korában Érsekujváro t t . — T E L M A N N SÁNDOR, 
nyűg. pénzügyi t i tkár , Budapes ten . — I I A V B A N E K 
A N T A L , akadémiai szobrász, városi bizottsági t ag , 
Székesfehérváron. — Munkácsi J o ó K Á R O L Y , a 
szentesi református egyháznak kán to ra és orgo
nistája 75 éves korában , Szentesen. — Dr. D I N E R 
Á K O S , nyűg . rendőr tanácsos , Budapes ten . — Ne-
deczei N E D E C Z K Y Z S I G A , Esztergom vármegyei tiszt
viselő, 57 éves korában. 

Gróf O ' D O N E L L H E N R I K N É , SZÜ1. Turnóczy Mal
vin , előbb férjezett Niczkyné 84 éves korában , 
Budapes ten . — Özv. ikvai P F E I P F E R LÁSZLÓNK, 
szül. Zechmeister He rmina , Budapes ten . — Dr . 
tyuskai és bilkei P A P P ZOLTÁNNÉ, szül. borsodi 
H o r v á t h Iza , P a p p Zoltán országgyűlési képviselő, 
az ismertnevü költő és dalszerző neje a Samme-
ringen. A hol t tes te t a gyászoló család hazahozat ta 
Budapes t re , a hol nagy részvét mellett helyezték 
örök nyugalomra . — ö z v . K A D L E T Z A L B E R T N B , 
71 éves korában , Budapes ten . — ö z v . kardosfalvi 
K A R D O S S K Á L M Á N N É , születet t zempléni Szabó 
Amália. — ö z v . K O V Á C S M I H Á L Y N É . szül. bssenyői 
Kertész Borbála , 68 éves korában , Budapes ten . — 
H O L L J E N Ő N É , szül. Udvardy Jozefin, Budapes
t en . — RÁCSAY G É Z Á N É , szül. Reiner Sarolta 
40 éves korában , Budapes ten . 

A cVASÁKNAPI ÚJSÁG* 
64-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb m a 
g y a r s z é p i r o d a l m i és i smere t t e r j e sz tő képes 
h e t i l a p é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n 
B t ö b b m i n t másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai Íróink és művészeink közreműködésével 
j e l e n m e g . 

A « V a s á r n a p i Újság • sz ínes képmel

lék le teke t is a d , t ö b b sz ínben művész i l eg ki

v i t t k é p e k e t . 

Értesítjük t. előfizetőinket, hogy tekintettel a 
papír s egyéb nyomdai anyagok árának és a 
munkabéreknek rendkivüli emelkedésére, lapunk 
előfizetési árát a most július 1-től kezdődő fél
évre kénytelenek voltunk évi 2 4 koronában álla
pítani meg, 

Előfizetési föltételeink: 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 6 korona, fél

évre 12 korona. 
A (Vasárnapi Ujság» a (Világkrónikáival negyed

évre 7 korona, félévre 14 korona. 

Az előfizetések a (Vasárnapi Újság* kiadóhiva
talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül
dendők. 

3050. sz. feladvány megfejte'se Paluzie J.-töl. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét 

1. H e 7 - d 5 Ke4xd5 1. . - - - c*1"13 

2. Hdii—b4 f stb. -'. Bc6—c5 stb. 
1 . b i i - b 2 1 Fa4»M 
2. íídíi - c 6 f stb. 8. Hd3—b4 stb 

3051. szánra feladvány megfejtése Dr. Frankensteint 61 
Világos. a. Sötét. 

J. „ __ B t. RZ. 
2. BbB—bti t stb. 
1. F a 5 - b 6 
2. Vg5xg6 stb. 

Világos. Sötét. 
1. Hbfi-dB Ba4 b4 
2. Vprfixgfi f stb, 
1. „ KaG—b5 
2. Hd5—b*f stb. 
1- Pb6—d8 
i. VgBxdS stb. 

Helyesen fejtették meg: A tBudapesti Sakk-kór* (Bu
dapest). - Hoffbauer Antal (Lipótvár). - Kintzig Ró
bert (Fakert). - Székely Jenö (Győr). - Bácsi Péter 
(Budapest). — Takács Péter (Szeged). 

SAKKJÁTÉK. 
3064. számú feladvány Takács Pétertől, Szeged. 

Szerkesztői üzenetek. 
Titokban. Isten veled. Ezt az epekedő szentimentaliz-

must az ötvenes években csépelték el. 
Szomszéd lányhoz. Igazán m m értjük, hogy képzel

heti valaki, hogy ilyen verset ki lehet adni. 
Korcsma Gácsországban. Alkonyatkor. Az első a reges-

régi betyár-csaplárosné népszinmüvi motívumot teszi 
át igen kezdetleges módon háborús milieube, a másik 
nem mond semmi elmondásra érdemeset. 

KÉPTALÁNY. 

Viláfos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

3049. számú feladvány megfejtése Dr. Frankensteintől. 

Világos. Sötét. 
1. Vbl—hl f 7 - f 6 
2. F d 6 - g 3 stb. 
1. Kg6—Í6 
2. Í3—U stb. 

Világos. a. Sötét. 
1. Hhi!-f+ 
2. Vhl-hG f stb. 

A (Vasárnapi Újság* 23-dik számában megjelent 
képta lány megfejtése: Megvert engem a teremtő 
áldást hozó két keze. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál 
Sterkesztóségi iroda: Budapest, IV , Vármegye-ntcza 11. 

Lapkiadó tulajdonon Franklin-Társalat IV,, Egyetemtosa"- 4, 

VIDOR MARCELL 
új v e r s e s k ö n y v e : 

A HOLT KÜSZÖB DALOL 
V e r s e k a n a g y v i l á g é g é s i d e j é n . = 

Á r a 2 k o r o n a . 

. 

Kapható: 

LANPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
r.-t.-nál, Budapest, VI., Andrássy-nt 21. és minden 

könyvkereskedésben. 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anémia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

R O Z S N Y A I 
V I L Á G H Í R Ű 
V A S A S 
C H I N A B O R Á T 
melynek k i tűnő voltát 
m indenk i elismeri. Ki
tűnő ha tásánál fogva a 
hasonló készí tményeket 
felülmúlja. Milleninmi 
n a g y é remmel k i t ün 
te tve I Számos kiál l í táson 
díjazva. — Kis palaczk 
2 k o r o n a 60 filL, nagy 
palaczk 3 ko rona 80 fill. 

Készíti: 
B0ZSIÍYAI IÁTTÍS 

ESSfö ** 

U j i t s a m e g a r e z b ő r é t 
a Schrőder- Bchenke- féle 

hámlókurával 
Dr. Lahmann módszere sze
rint. Dr. Fnnke az önzés «zé-
pitőszerek ideáljának mondja. 

~~ Ezen UAniló-
kura észre* 
vétlenül el
távolítja kö
rülbelül 10 
nap alatt a 
felső bőrt az 
Összes telnt-
htbákk&J, u. 

m. szeplő, 
mitesszer, 
pattanás, 

sárga foltok, 
orrvörosaég, 

•i likacsos bőr, 
hervadt, petyhüdt bőrt. — 
A kúra után a bór vakító 

s z é p s é g b e n 
fiat alosan és tisztán mnt átko
zik, agy mint a gyermeknél. 
Kényelmesen keresztülvihető ott
hon, anélkül, hogy környezete 
valamit észrevehetne ; ára 14 kor. 
Diszkrét szétküldés utánvéttel, 
vagy az Összeg előzetes bekül
dése ellenében (posta költséggel), 
SZÉPSÉGÁPOLÁSI INTÉZET 

V. D. Schröder-Schenke 
Wien, 1/48. Wollzelle No. 15. 

P © I I Z 8 t fizetem, ha 

tyúkszem, 
szemölcs, 

bőrkeményedéseit 
a Ria-balzsam 3 
nap alatt fájdalom 
nélkül gyökerestől 

ki nem irtja. Ezrekre menő hála-
és kőazönőiratok. — Ara Jótállási 
levéllel téjelyenkint I -75 korona, 
3 tégely 4-50 kor. 6 tégely 7-50 K. 

• K E M É N Y . 
Kassa I. Postafiók 12/79. 

• • • • 

Eendelésnél 
szíveskedjék 

lapunkra hivatkozni! 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 
- . m • • - . • i - i i . 1 I I I I W O 

H i r d e t é s e k f e l v é t e t n e k a 
kiadóhivatalban, Budapest , 
IV., Egyetem-utcza 4 . s z á m . 

^ 

ÓRÁK 
iWaló pontoasaggal szabályozta 10 éri Jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
liratos es ízlései ktritelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezflat ét alptccaezüsSbül. 

EZÜSTNEMÜEH 
DÍSZTÁRGYAK 

szigorúan snbott jutányos árakon kész
pénz és előnyös részletfizetési fel

tételek mellett beszerezhetik 

BRAUSWETTER JÁNOS én M^ORÁBlffAX C H S 0 5 0 M Z 
AlapitUtott C 7 C r t T n Számo. ki-

t847-ben. » * t B i l l t U e tüntetés. 
Több ezer elismerő levél. Legújabb 

díszes nagy képes átjagysek 
Ingyen és bérmentve. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 

• • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • » » • • • • • • • • • • • < 

I Vadászsportot üzőK 
Í

akár i t t hon , aká r a f ron ton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a • 

LNIMRÓD'1 
I KÉPES VÍ\DASZUJSAG-otÍ 
• • 

X Á l l a n d ó m e l l é k l e t e : X 

L A vadászeb"! 
• czimtt e g y e d ü l i m a g y a r nye lvű e b - X 
X t enyész t é s i s z a k l a p . — M i n d k é t l a p f 
X gyönyörűen illusztrálva. X 
J ewiiiiminimniiiiiuinininiinniNiiHMiitiuiiiiiiniuiiNiiiiniiimHiHiHH«mi<iaiiniiiiiiiiiiitiiniiHIIUIIIHIIHHIntiiniiiinimi 2 

• Előf izetési á r m i n d k é t l a p r a : e g é s z X 
é v r e 14 kor . , f é l é v r e 7 ko r . , n e g y e d - X 
év re 4.— kor . , e g y e s szám á r a 50 fillér. • 

Tessék mutatványszámot kérni. | 
S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : B u d a - • 

; p e s t , I V . ke r . , E g y e t e m - u t c z a 4. s z . * 
( F r a n k l i n - T á r s u l a t . ) | 
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Második kiadásban jelent meg 

DRASCHE-LÁZÁR ALFRÉD 
REGÉNYE: 

TUZPROBA 
Á r a 6 k o r o n a . 

A Franklin-Társulat kiadása. 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

An 
RZ AERO 

és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

M i n d e n s z á m á b a n é r d e k e s és 
e rede t i f é n y k é p f e l v é t e l e k e t k ö 
zöl . A légha józás e s e m é n y e i r ő l , 
fe j lődéséről és czél ja i ról k i tűnő 
és k ö n n y e n é r t h e t ő n é p s z e r ű 

' c z ikkeke t t a r t a l m a z . # 

K ü l ö n ö s e n figyelemre m é l t ó k 
a l é g h a j ó z á s é s r e p ü l é s had i 
a lka lmazásáró l i ro t t k ö z l e m é 
n y e i , va lamint az ifjúság s z á 
mára külön f e n n t a r t o t t k i s r e p ü l ő 
g é p (model l ) r ova t a . * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
B u d a p e s t , I . ke r . , R e t e k - u t c z a 4 6 . sz . 

Uj könyvek A Franklin-Társulat kiadásai: 

Kultúra és Tudomány 
új k ö t e t e 

Geréb József: 

A római kultúra 
legjelentősebb vonásai 
Ára kötve 2 korona 80 fillér. 

Olcsó Könyvtár 
Alapította Gyulai Pál, szerkeszti Heinrich Gusztáv 

1867—1869. 

Tolsztoj Leó: 

Szergij atya 
Fordította T r ó c s á n y i Z o l t á n . 

Á r a 9 0 f i l l é r . 

A Magyar Jogászegylet Könyvkiadó Vállalata 
VIII . évfolyam. (1917.) I . kötet 

Almási Antal dr.: 

A háború hatása 
a magánjogra 
Ára 7 korona. 

Polgári életpályák 
Tanácsadó rokkant tisztek számára 

í r t á k t ö b b e n 

Előszóval ellátta J a n k o v i c h B é l a d r . 

Ára 3 korona. 

Kaphatók : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . sz . ós m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Országos HansjegyKöIcsönzó'Intézet 
Budapest, IV. ker., Sütő-utcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölcsönzőnk felöleli a komoly és könnyebb zene
fajokat, melyek az újdonságokkal folyton kiegészíttetnek. 

Előfizetés: 3 hóra 15— I, 6 hóra 28— K, 12 hóra 52— K. 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket 
Biztosíték 10 K, mely az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

©@= 
Országos Hangjegykölcsönzö Intézet 
Bud.pe.t, IV., Sütő-utcza í félem. (Deák-tér mellett, 

=•« 

Antho log i a 
A r a n y J á n o s l egszebb műveiből 

olcsó Kiadásban !! 

A z A r a n y - ü n n e p a lka lmából megje len t 

Jlrany koszorú 
[Arany János költeményeiből 

S z ü l e t é s e századik évforduló jának ü n n e p é r e . 

5 A 3 0 0 oldalra terjedő szépen kiállított kötet ára 
fűzve 3 korona, kötve 5 korona. 

A FranKlín-Társulat Kiadása. 
Kapható minden KönyvKeresKedésben. 

r w n r i n . ' j "i_u •_i.r>u'••"•'"' ' a*WaOe»Ni—^»*^'•••—•^•••ajaW*-' W ^ | W | | | H , ^**0&0+ m-.i-M«i'M 

aüüüüüüüüüüüüüü 
A Franklin-Társulat k iadásában Budapesten (IV., Egyetem-utca 4.) 

^ MEGJELENT 

A UILflGHÁBOAÜ 
V e z é r f o n a l i s k o l a i t a n í t á s o k h o z é s 

t á j é k o z t a t ó a n a g y k ö z ö n s é g s z á m á r a . 

A Magyar Paedagogiai Társaság megbízásából 
szerkesztette 

dr. IMRE SÁNDOR 
az állami polgárisk. tanitókúpzőintézet tanára, 

egyetemi magántanár. 

vallás- és közoktatásügyi miniszter támogatásával. 

N a g y 8 - a d r é t , 2 4 8 l a p . 

F 

Ara 8 korona. 
E kötet Angyal Dávid egyetemi tanár, Balanyi György főgimn. tanár. 
Kemény Ferenc reálisk. igazgató, Littke Aurél pedag. tanár, Márki Sándor 
egyetemi tanár, Pilch Jenő honvétlalezredes, Rácz Gyula a főv. Statisz
tikai Hivatal titkára és a szerkesztő tollából a következő háborús kér
désekről nyújt összefoglalást: a háború világtörténeti előzményei, a 
hadi események (számos ábrával), az orezág belső története a háború 
alatt, a hadviselő államok földrajza, a háború és a gazdasági élet, a 
közművelődés, a társadalmi mozgalmak, a közegészségügy és a há
ború, a közerkölcsiség és a háború, elmélkedések a jövőről; be
fejezésül : szempontok a háborús kérdések iskolai feldolgozására. 

Kapható: 
Lampei R. könyvkereskedése (Wodianer F.és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI., Andrassy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 

Irl^ÍlluÍSrlIrlÍESÜl 
K!lili«illii'!ll'lll!ililiS;!i 

RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI! 
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Ha igazán kel lemesen 
akar mulatni, 

hozassa meg a most l e g ú j a b b a n megjelent 

„Gyárfás telefonál" 
czimu kétoldalas tréfás, .kacziigtHtó hanglemezt. 

A r a : H a t d a r a b ó c s k a , l e j á t s z o t t h a n g l e m e z . 
Ezen lemez pénzért nem kapható. 

Gyárfás Dezső ezen lemezen ugyancB&k megkaczagtatja 
a hallgatóit. — Elejétől végig holtra nevettető ! 

Kizárólag csakis 

WAGNER 
,,Hangszerkirály"-nál kapható 

B u d a p e s t , J c z s e f - k ö r ú t 15. 
B e s z é l ő g é p e k 100 koronától 500 koronáig. — Nagy 

fényképes hangszer- és lemezjegyzék ingyen! 

Betegtoló-kocsikat 
rokkantak és amputáltak ré
szére jótállás mellett a legtartó
sabb és legelegánsabb kivitel
ben,valamint a betegápoláshoz 
szükséges összes czikkeket, 
mi lábakat , műkezeket, járó 
és nvujtógépekel a technika leg
modernebb elvei szerint gyárt: 

KELETI J. 
Budapest, IV., Koroua-
hercxeg--utcia 17. szaru. 
Alapíttatott 1878. Tel. 13-76. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 

vedue. 

VISZKETEG,! 
i z z a d á s , 
n a p é g é s , 
b ö r h á m l á s , 
püh és s ö m ö r , ! 
b o r b a j , f e k é l y ] 
daganat és sebek 

ellen biztos és gyors ha
tású szer i 

Boróka-kenőcs. | 

A PUTNOKI (Gömör m.) ^ 

ÁLL. HÁZTARTÁSI ISKOLÁBAN 
A b e i r a t á s m e g k e z d ő d ö t t . 

V Prospektust küld az iskola vezetősége. J 
^ M W M M W X N A 

Csúnya a nő 
arca, ha 

szeplő, miteszer, májfolt 
borítja. 

A l l Formosa"-Arckróm 
használatától e l m ú l i k a 

Hem piszkít és teljesen szagtalan Kis tégely 3 korona, nagy té
gely 5 korona, családi tégely 9 korona, hozzávaló Boróka-szappan 
4 korona használati utasítással. Kapható az egyedüli készítőnél: 
Q E R Ö S Á N D O R g y ó g y s z e r é s z n é l , N a g y k ö r ö s 9 6 
Budapest részére kapható Török József, ICirály-utcza 12. sz. és 
Szóld László, Báthory-utcza 13. sz. gyógyszertárakban. — Vidéki 
megrendelési czim: Oerö B4»dor gyógyszerén, Wayykórös. 

szeplő, sömör, májfolt , 
az arcbőr puha, sima, fiatalos kinézésű lesz, a ráncok 
eltűnnek és megóvja a bőrt miteszer képződésétől. 

Egy tégely F o r m o s a - a r o k r é m nappali használatra 
••a* (száraz) használati utasítással K 3.—. 
Egy tégely F o r m o s a - a r o k r é m éjjeli használatra (zsíros) 

használati utasítással K 3.—. 
A F o r m o s a - p n d e r felfrissíti a fáradt arcbőrt, fiatalít, 

a bőrnek érdekes matt kinézést ad. Nem zsíros (fett) 
púder, könnyű, selymes. — Az izzadt, fényes, zsíros 
bőrnek n é l k ü l ö z h e t e t l e n ! 

Egy nagy doboz F o r m o s a - p n d e r (minden színben 
kapható) használati utasítással E 3.—. 

A F o r m o s a - a i o k r é u i éa a F o r m o s a - p n d u r buszná-
lati utasítással kapható a főraktárban : 

PARATOL-MDVEK, VI., Eötvös-utca 28. szám. | 
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őrizzük meg hősi halált 
halt kedveseink emlékét! 

A világháború majd minden csa
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen díszes, szép kivitelű fény
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve
lezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

M é h n e r Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest , IV., Egyetem-utcza 4. 

Ara 2 korona. 
*****+*+*+*+*+++++++^ 
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Jótállás a biztos eredményért! 
- P a t l c á n i n '°k<,|elos bi2,0S p»t-

•" * • » • * « • • • kányirtószer(nem mé
reg) emberre és háziállatokra nem ve
szélyes. Reitter Oszkár nagybecskereki ny. 
főkapitány és fajbaromfüenyésztönek 

rom. veüue. találmánya, 1 doboz 3 kor. Ismertető 
leírást kérésre ingyen küld a Patkánln-nyár egyedüli el
árusítója, a Torontáli Agrárbank R.-T., Nagybeoskereken. 

immmmmmit mmmiiiiimiiu ninuniinm 

f MOLNÁR FERENCZ 
ÚJ K Ö N Y V E : 

AZ ÓRIÁS 
ÉS EGYÉB 

ELBESZÉLÉSEK 

A p a 5 k o p o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 
* 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYV
KERESKEDÉSBEN. 

j^^tm****^**•*+-**<•***»•***m •*•••»» « • • 

Költözködéskor né lkülözhete t l en a 
lakásbér le t i szabályok i smerete ! 

LAKÁSBÉRLETI 
SZABÁLYOK 

Összegyűjtötte és magyarázta 

Dr. PONGRÁCZ JENÓ 
budapesti ügyvéd. 

Tartalmazza Budapest-székesfőváros lakás
bérleti szabályrendeletének hiteles szövegét 
és magyarázatát. Illeték szabályokat. A kapu
zárási, viz- és gázszabályokat. Teljes jog

gyakorlatot stb., stb. 

Harmadik tel jesen átdolgozott kiadás. 

Mindenütt kapható. Ára kötve 3 K 20 fillér. 

Megjelent a Magyar Törvények, Frankl in-
Társulat zsebkiadásának gyűjteményében. 

Kapható: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) R -T.-nál, 

B u d a p e s t , V I . k e r . , A n d r á s s y - n t 2 1 . s z á m 
és minden könyvkereskedésben. 

TÉLI és NYÁRI 
G Y Ó G Y Ü Z E M BAD NAUHEIM TAUNUS MELLETT 
K i v á l ó g y ó g y e p e d m e n y e k sae ivba jokná l , k e z d ő d ő é r e l m e s z e s e d é s n é l , i z o m - é s i z ü l e t i r h e u m á n á l , 
k ö s z v é n y , h á t g e p i n c z - , n ő i - é s i d e g b a j o k n á l . 

Kérjünk a Gescháftzimmer Ktrhaus-Bade -tói legújabb A 148. sz. tájé
koztatót. Az üdülőhely osztrák-magyar monarchia, török és bolgár had-

._- ~i_ n * . - a. J • a- ». s e r e9 é s tengerészet részére, a siövetséges államok tisztjeinek és 
A i összes aj gyogyeszkozok. Gyönyörű park es erdei sétányok. egészségügyi tisztjeinek ingyenes felvételt nyújt. HINDENBURG TÁBORNAGY AZ OSZTRÁK-MAGYAR FŐHADISZÁLLÁSRÓL TÁVOZÓBAN BÚCSÚZIK ARZ VEZÉRKARI FŐNÖKTŐL. 




